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Original-Anleitung. Die Anleitung gehort zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets
mitgegeben werden.

A\ WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung

durchgefiihrt werden.
Inhaltsverzeichnis
Sicherheitshinweise 4
BestimmungsgemaRe Verwendung 5
Produktbeschreibung 5
Aufstellen und AnschlieBen 5
Inbetriebnahme 5

Die weiterfihrende Gebrauchsanleitung finden Sie im Internet als PDF zum
Download:
www.0ase.com/manual

Diese zusatzlichen Themen finden Sie in der Gebrauchsanleitung:

e Produkteigenschaften, Symbole auf dem Gerat

e Pumpe trocken aufstellen

e Reinigung und Wartung, Lagern/Uberwintern, Stérungsbeseitigung
e Technische Daten, Verschleil3teile, Ersatzteile, Entsorgung
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Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerat

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerdt enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



Bestimmungsgemafe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

e Unter Einhaltung der technischen Daten.

e Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte.

Fur das Gerdt gelten folgende Einschrénkungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

e Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerdt der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerdt Funkstérungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MalRnahmen zu ergreifen.

Produktbeschreibung
Ubersicht

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm




1 Eingang 1(Saugseite)
o Filtergehduse

2 Eingang 2 (Saugseite)

o Anschluss eines Satellitenfilters oder Skimmers.

o Die Durchflussmenge an Eingang 2 und damit das Durchflussverhaltnis zwischen Eingang 1und 2
ist einstellbar. Losen Sie dazu die Verriegelung und schieben Sie den Anschluss auf eine der nach-
folgenden Positionen:

—Position 0: Eingang 2 ist geschlossen; Wasserférderung nur tber Eingang 1.

—Position 1/2/3: Eingang 2 ist ca. 25/50/75 % gedffnet; das heillt Wasserférderung iber Ein-
gang 1und 2 gemaR des eingestellten Durchflussverhaltnisses.

—Position 4: Eingang 1ist geschlossen; Wasserférderung nur iiber Eingang 2.

3 Ausgang (Druckseite)
o Anschluss des Ricklaufs in den Teich (z. B. Giber einen Bachlauf).

Netzkabel

Schlauchtille fiir Ausgang (Empfehlung).

Stufenschlauchtiille fir Eingang 2 und Ausgang (Alternative).

Abdeckkappe zum VerschlieBen von Eingang 2, wenn dieser nicht verwendet wird.

Schlauchschellen zur Fixierung von Schlduchen auf den Schlauchtillen.

W[ || N || v | &

Gummifiie fir Pumpenhalter bei Trockenaufstellung.

Installationsvarianten
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e Variante (a): Wasserforderung nur Uber das Filtergehduse (Eingang 1).
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "0".
— VerschlieRen Sie Eingang 2 mit der Abdeckkappe.

e Variante (b): Wasserférderung tber das Filtergehduse (Eingang 1) und zusétzlich Gber ei-
nen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Eingang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "1", "2" oder "3", je nach gewiinschtem Durchflussverhaltnis
(25/50/75 %).

e Variante (c): Wasserforderung nur tber einen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Ein-
gang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "4".

o Variante (d): Pumpe trocken aufstellen.
— Fur diese Variante muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.
— Die Pumpe wird auRRerhalb des Teiches aber unterhalb des Wasserspiegels aufgestellt.



Seasonal Flow Control (SFC) DE
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbstandig die Wassermenge und Férder-
héhe. Dabei werden Wassermenge und Férderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich
das Gerdt ganzjdhrig der jeweiligen Teichdkologie an und unterstiitzt durch die temperaturab-
hangige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb, Ubergangsbetrieb und Sommerbe-
trieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leis-
tungsaufnahme der Pumpe, ohne SFC lduft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC
funktioniert nicht in der Trockenaufstellung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder
OASE InScenio-Steuergerdts kann es anlagenbedingt empfehlenswert sein, die SFC-Funktion aus-
zuschalten.

Aufstellen und AnschlieRen

Die Pumpe kann getaucht (im Wasser) oder trocken (auerhalb vom Wasser) aufgestellt werden.
Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind még-
lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B. wenn keine Schlduche angeschlossen
sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Berlihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehor erhalt-
lich.




Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleif3t die Laufeinheit der Pumpe ggf.
schneller und muss vorzeitig ersetzt werden.

» Reinigen Sie den Teich bzw. das Becken griindlich, bevor Sie die Pumpe aufstellen.

» Stellen Sie die Pumpe erhoht Gber den Teichboden auf. Dadurch wird das Ansaugen von ver-
schlammtem Wasser verringert.

@ Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung bei nicht getauchten Geratekomponenten, da
diese sich dadurch stark aufheizen kdnnen. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabdeckung.

Gerat getaucht aufstellen
AnschlieBen

SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
B

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen

c

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fir einen sicheren Stand der Pumpe.

o Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollstandig unter Wasser getaucht ist.

@ Mittels Zugseil kdnnen Sie die Pumpe einfach aus dem Wasser ziehen.

— Ziehen Sie das Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale und verkno-
tenes.

Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe
automatisch nach 60 bis 120 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Stérfall die Stromzufuhr und

"fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kdnnen Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.



Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with
the unit.

A\ WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Table of Contents

Safety information 5
Intended use 5
Product Description 5
Installation and connection 5
Commissioning/start-up 5

Further instructions in a PDF format are available for download online at:
www.0ase.com/manual

The following additional topics are addressed in the operating manual:

e Product features, symbols on the unit

e Dry installation of the pump

o (Cleaning and maintenance, storage/winter-proofing, malfunction repair
e Technical data, wear parts, spare parts, disposal
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Safety information

10

Electrical connection
e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

o Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

While adhering to the technical specifications.

Adherence to the permissible water quality.

The following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.

Never use the unit with fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not connect to the domestic water supply.

Do not use for commercial or industrial purposes.

According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.

Product Description
Overview

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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1 Inlet 1 (suction side)
e Filter housing

2 Inlet 2 (suction side)

o Connection of a satellite filter or skimmer.

o The flow rate at inlet 2 and with it the flow ratio of inlet 1to inlet 2 is adjustable. To do so, re-
lease the locking mechanism and push the connection to one of the following positions:
—Position 0: Inlet 2 is closed, water flow only via inlet 1.
—Position 1/2/3: Inlet 2 is open by approx. 25/50/75 %; meaning water flow via inlet 1and 2 ac-

cording to set intake ratio.

—Position 4: Inlet 1is closed, water flow only via inlet 2.

3 Outlet (pressure side)
e Connection of the return line into the pond (e.g. via a water course).

Power cable

Hose sleeve for outlet (recommendation).

Stepped hose adapter for inlet 2 and outlet (alternative).

Cover cap for closing inlet 2 when it is not in use.

Hose clips for fastening hoses on the hose sleeves.

O/ || N || v | &

Rubber feet for pump holder for dry installation.

Installation variants

12
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e Variant (a): Water flow only via the filter housing (inlet 1).
— Setinlet 2 to position "0".
— Close inlet 2 using the cover cap.

e Variant (b): Water flow via the filter housing (inlet 1) and additionally via a satellite filter or
a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "1", "2" or "3", depending on the desired flow ratio (25/50/75 %).

e Variant (c): Water flow only via a satellite filter or a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "4".

e Variant (d): Dry pump installation.
— This variant requires the pump to be installed without a filter housing.
— The pump is installed outside of the pond but lower than the water level.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of
water and the delivery head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the
individual pond ecology throughout the year and supports the pond biology through tempera-
ture-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer mode).

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power con-
sumption of the pump; without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput.
The seasonal flow control does not function when the pump is installed on land (dry installation).
If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used, we recommend deactivating
the SFC depending on the unit.

Installation and connection

The pump can be installed submerged (in water) or dry (outside the water).
The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality.

A WARNING

Severe injuries or death due to operation of this unit in @ swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A\ CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into

the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.




NOTE

If the pump is used for conveying excessively soiled water, the impeller unit will be subject to in-
creased wear and will require earlier replacement.

» Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

» Install the pump at a raised level above the bottom of the pond. This reduces intake of muddy
water.

@ Avoid direct sunlight on unit components that are not submerged, as they may overheat. If
necessary, use a protective cover.

Submerged installation of the pump

Connecting
Connect the pump according to the desired installation variant.
B

Do not plug the power plug into the socket yet!

Installation

c

o Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.

e Ensure secure and stable positioning of the pump.

e Only operate the pump when it is fully submerged.

@ The pull rope allows you to simply pull the pump from the water.

— Fasten the pull rope on the bottom filter casing through the round openings and make a
knot.

Commissioning/start-up

NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

14

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a mal-
function, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. Afterwards,
the unit can be restarted.



Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d'emploi fait partie de I'appareil et doit par
conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans |'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Table des matiéres
Consignes de sécurité 5
Utilisation conforme a la finalité 5
Description du produit 5
Mise en place et raccordement 5
Mise en service 5

Vous pouvez télécharger le notice d'emploi en format PDF sur Internet :
www.oase.com/manual

Vous trouverez ces thémes supplémentaires dans la notice d’emploi :

e caractéristiques du produit, symboles sur I'appareil

e Mise en place de la pompe hors de I'eau

o Nettoyage et entretien, stockage/hivernage, dépannage

o (Caractéristiques techniques, piéces d'usure, pieces de rechange, élimination

15
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Consignes de sécurité

Raccordement électrique

16

Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un

électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-

tation correspondent.

Raccorder I'appareil uniquement 3 une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce

que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle

avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-

cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'asimant.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.
Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.



Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.
Dans le respect des caractéristiques techniques.
Dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

A ne pas raccorder 3 I'alimentation en eau potable.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Selon Ia classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.

Description du produit
Vue d'ensemble

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm

m?rﬁ% ELAN e @
A SN
oS () @ <

@25 mm

SV

FR



1 Entrée 1(coté aspiration)
e Corps de filtre

2 Entrée 2 (coté aspiration)

e Raccordement pour filtre satellite ou skimmer.

o Le débit al'entrée 2, et donc le rapport de débit entre les entrées 1et 2, est réglable. Pour cela,
desserrez le verrouillage et faites glisser le raccordement sur I'une des positions suivantes :
—Position 0 : L'entrée 2 est fermée ; I'eau n'est pompée que par I'entrée 1.
—Position 1/2/3 : L'entrée 2 est ouverte a environ 25/50/75 % ; cela signifie que le pompage est

effectué par les entrées 1 et 2 conformément au rapport de débit réglé.

—Position 4 : L'entrée 1est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 2.

3 Sortie (coté refoulement)
e Raccordement de la conduite de retour dans le bassin (par ex. via un cours d'eau).

Cable secteur

Embout a olive pour la sortie (recommandation).

Embout a étages pour I'arrivée 2 et la sortie (alternative).

Capuchon pour fermer I'entrée 2 lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Collier de serrage pour la fixation des tuyaux sur les embouts a olive.

O/ || N || v | &

Pieds en caoutchouc pour le support de pompe en cas d'installation a sec.

Variantes d'installation

JA

e Variante (a) : eau pompée uniquement par le boitier de filtre (entrée 1).
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 0 ».
— Fermer I'entrée 2 avec le capuchon.

e Variante (b) : eau pompée par le boitier de filtre (entrée 1) et en outre par un filtre satellite
ou un skimmer au niveau de l'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 1», « 2 » ou « 3 » en fonction du rapport de débit souhaité
(25/50/75 %).

e Variante (c) : eau pompée uniquement par un filtre satellite ou un skimmer au niveau de
I'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « & ».

e Variante (d) : installer la pompe hors de I'eau.
— Pour cette variante, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.
— La pompe est placée a I'extérieur du bassin, mais en dessous du niveau de I'eau.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la
hauteur de refoulement. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence ré-
duites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie
de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systéme biologique aquatique par le biais
d'une circulation d'eau liée 3 la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode d'été).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consomma-
tion de la pompe, sans SFC la pompe tourne en permanence 3 régime maximal. SFC ne fonctionne
pas en installation 3 sec. Lors de I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de
régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable, en fonction de l'installation, de désactiver
la fonction SFC.

Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée en immersion (dans I'eau) ou au sec (hors de I'eau).
L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
piéces défectueuses d’un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des

blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.
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REMARQUE

Une eau tres envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et de-
mander son remplacement prématuré.

» Nettoyez soigneusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.

» Placez la pompe en hauteur par rapport au fond du bassin. Ceci permet de réduire |'aspiration
d'eau boueuse.

@ Evitezle rayonnement solaire direct lorsque les composants de I'appareil ne sont pas im-

mergeés, car cela peut les faire fortement chauffer. Utilisez éventuellement une couverture
de protection.

Mise en place en immergé de I'appareil

Raccordement

Raccordez la pompe en fonction de Ia variante d'installation souhaitée.

(B

Ne branchez pas encore Ia fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place

c

e Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.

o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

o Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est complétement immergée dans l'eau.
@ Le cable de retrait permet de sortir facilement la pompe de I'eau.

— Faites passer le cable de retrait par les ouvertures rondes de la coque inférieure du filtre
et le fixer.

Mise en service

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la
pompe.

» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)
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A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit aprés 60 a 120 secondes. Lors d'un dérangement, interrompez I'alimentation

électrique, «immergez la pompe dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre I'appareil en service.



Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het ap-
paraat steeds meegegeven worden.

A\ WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Inhoudsopgave
Veiligheidsinstructies 5
Beoogd gebruik 5
Productbeschrijving 5
Plaatsen en aansluiten 5
Ingebruikname 5

[=] Eer [®] U kunt de gebruiksaanwijzing in PDF-formaat downloaden van het internet:
www.0ase.com/manual

Deze aanvullende thema's vindt u in de handleiding:

e Producteigenschappen, symbolen op het apparaat

e Pomp droog opstellen

o Reiniging en onderhoud, opslaan/overwinteren, storingsoplossing

e Technische gegevens, slijtageonderdelen, vervangingsonderdelen, afvoer
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Veiligheidsinstructies

22

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.



Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

Met in achtneming van deze technische gegevens.

Onder naleving van de toegestane waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.

Productbeschrijving
Overzicht

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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Ingang 1 (zuigzijde)
e Filterbehuizing

Ingang 2 (zuigzijde)

o Aansluiting aan het satellietfilter of de skimmer.

o De debiethoeveelheid aan ingang 2 en daarmee het debietgedrag tussen ingang 1 en 2 kan wor-
den ingesteld. Maak daartoe de vergrendeling los en schuif de aansluiting op een van de vol-
gende posities:

—Positie 0: Ingang 2 is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 1.

— Positie 1/2/3: Ingang 2 is ca. 25/50/75% geopend; dat betekent watertoevoer via ingang 1en 2
conform het ingestelde debietgedrag.

—Positie 4: Ingang 1is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 2.

Uitgang (drukzijde)
o Aansluiting van de terugloop in de vijver (bijv. via een beekje).

Netspanningskabel

Slangtule voor uitgang (aanbeveling).

Getrapte slangtule oor ingang 2 en uitgang (alternatief).

Afdekkap voor het sluiten van ingang 2, als deze niet wordt gebruikt.

Slangbeugels voor fixering van slangen op de slangtules.

W[ || N || v | &

Rubberen voet voor pomphouder bij droogopstelling.

Installatievarianten

24
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o Variant (a): Watertoevoer alleen via het filterhuis (ingang 1).

— Stelingang 2 in op positie “0".
— Sluit ingang 2 met de afdekkap.

e Variant (b): Watertoevoer via het filterhuis (ingang 1) en aanvullend via een satellietfilter

of een skimmer op ingang 2.
— Stelingang 2 in op positie "1", "2" of "3", afhankelijk van de gewenste debiethoeveelheid
(25/50/75%).

e Variant (c): Watertoevoer via een satellietfilter of een skimmer op ingang 2.

— Stelingang 2 in op positie “4”".

e Variant (d): Pomp droog opstellen.

— Voor deze variant moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.
— De pomp wordt buiten de vijver, maar onder de waterspiegel opgesteld.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte
zelfstandig. Daarbij wordt het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC
past het apparaat zich het gehele jaar aan bij het betreffende ecosysteem van de vijver en onder-
steunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-, overgangs- en zomerbedrijf).
De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik
van de pomp. Zonder SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet
in de droge opstelling. Bij toepassing van een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelap-
paratuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te bevelen zijn om het SFC-functie uit
te schakelen.

Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den.

Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden.

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als

uin de steunen grijpt.

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.




Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten
en moet deze vroegtijdig vervangen worden.

» Reinig de vijver of het bekken grondig alvorens de pomp op te stellen.

» Stel de pomp verhoogd boven de vijverbodem op. Hierdoor wordt het aanzuigen van slijkerig
water verhinderd.

O) Vermijd direct zonlicht bij niet ondergedompelde apparaatcomponenten, omdat deze daar-
door sterk kunnen verhitten. Gebruik een veiligheidsafdekking.

Apparaat gedompeld opstellen

Aansluiten

Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan.
(B

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!

Plaatsen van het apparaat

c

o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.

e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

e Gebruik de pomp uitsluitend indien ze volledig onder water gedompeld is.
@ Met een trekkabel kunt u de pomp eenvoudig uit het water trekken.

— Trek de trekkabel door de ronde openingen aan de onderste filterschelp en knoop deze
vast.

Ingebruikname

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)
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De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden
uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp.
verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.



Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entre-
gar junto con el equipo a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

indice

Indicaciones de seguridad 5
Uso conforme a lo prescrito 5
Descripcion del producto 5
Emplazamiento y conexion 5
Puesta en marcha 5

Puede descargar el instrucciones de uso en formato PDF de Inter-
net:www.oase.com/manual

Las instrucciones de uso incluyen estos temas adicionales:

e Caracteristicas del productos, simbolos en el equipo.

e Emplazamiento en seco de la bomba

e Limpieza y mantenimiento, almacenamiento/ preparacién para el invierno, eliminacién de fa-
llos

o Datos técnicos, piezas de desgaste, piezas de recambio, desecho
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Indicaciones de seguridad
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Conexion eléctrica
e Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentacion de corriente.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro
o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

o Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

e |3 unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

o No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

o Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.



Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
De acuerdo con los datos técnicos.
De acuerdo con los valores del agua permisibles.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

No emplee el equipo para fines industriales.

Segln CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar
las medidas adecuadas.

Descripcion del producto

Vista sumaria

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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Entrada 1 (lado de aspiracion)
e Carcasa del filtro

Entrada 2 (lado de aspiracién)

o Conexién de un filtro satélite o skimmer

e Elcaudal en la entrada 2y, por lo tanto, la relacion del caudal entre la entrada 1y Ia 2 se puede
ajustar. Suelte para ello el enclavamiento y deslice la conexion a una de las siguientes posiciones:
—Posicién 0: La entrada 2 esta cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 1.
—Posicién 1/2/3: La entrada 2 esta abierta aprox. 25/50/75 %; es decir bombeo de agua a través

de la entrada 1y 2 segin la relacién del caudal ajustada.

—Posicién 4: La entrada 1 estd cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 2.

Salida (lado de presion)
o Conexion del retorno al estanque (p. €j. a través de un riachuelo).

Cable de red

Boquilla de manguera para la salida (recomendacion).

Boquilla de manguera escalonada para la entrada 2 y la salida (alternativa).

Tapa para cerrar la entrada 2 si no se utiliza.

Abrazaderas de manguera para fijar las mangueras en las boquillas de manguera.

O/ || N || v | &

Pies de goma para el soporte de la bomba para el emplazamiento en seco.

Variantes de instalacién
JA
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Variante (a): Bombeo de agua sélo a través de la carcasa del filtro (entrada 1).
— Ponga la entrada 2 en la posicion "0".
— Cierre la entrada 2 con la tapa.

Variante (b): Bombeo de agua a través de la carcasa del filtro (entrada 1) y adicionalmente
a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada 2.

— Ponga la entrada 2 en Ia posicién "1", "2" 0 "3", en dependencia de Ia relacién del caudal
deseada (25/50/75 %).

Variante (c): Bombeo de agua sélo a través de un filtro satélite o un skimmer en la en-
trada 2.
— Ponga la entrada 2 en la posicion "4".

Variante (d): Emplazamiento en seco de la bomba.
— La bomba se tiene que emplazar para esta variante sin la carcasa del filtro.
— La bomba se emplaza fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del agua.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Si esta conectada la funcién SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la
altura de elevacion. La cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Me-
diante la funcién SFC, el equipo se adapta durante el afio completo a la correspondiente ecologia
del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la circulacion del agua en dependencia de
la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicién y servicio de verano).

La funciéon SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con Ia funcién SFC disminuye el consumo
de potencia de la bomba y sin la funcién SFC la bomba funciona permanentemente con el nimero
de revoluciones maximo. La funcién SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que
se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control InScenio de OASE puede ser recomen-
dable en dependencia de la instalacion desconectar la funcién SFC.

Emplazamiento y conexion

La bomba se puede emplazar sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua).
La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados.

A ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

A cuiDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son
posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-
mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracién o la tubuladura de presion cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.




INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sus-
tituir si la bomba transporta agua con mucho lodo.

» Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes de emplazar la bomba.

» Emplace la bomba elevada sobre el fondo del estanque. De esta forma se reduce la aspiracion
del agua con lodo.

@ Evite la radiacion solar directa de los componentes del equipo no sumergidos, porque se
pueden calentar considerablemente. Emplee una cubierta de proteccion si fuera necesario.

Emplazamiento del equipo sumergido

Conexion

Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacion deseada.
B

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento

c

e Coloque la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicion segura de la bomba.

e Opere la bomba sélo cuando esté completamente sumergida en el agua.

@ Labombase puede sacar facilmente del agua utilizando una cuerda de traccion.

— Tire la cuerda de traccién por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro y an(-
dela.

Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando estd sumergida o inundada.

Conexion / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)
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La bomba realiza automaticamente a la puesta en marcha una autoprueba preprogramada (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, estd bloqueada o esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automética-
mente después de aprox. 60 a 120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacion de co-

rriente e “inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el
equipo.



Instrugdes de utilizagao originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues
a eventual outro utilizador/adquirente.

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.

indice
Instrugdes de segurancga 5
Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado 5
Descricdo do produto 5
Posicionar e conectar 5
Colocagao em operagao 5

Pode descarregar o instrugdes de uso em formato PDF a partir da Internet:
www.oase.com/manual

Estes temas complementares estdo contidos nas instrucdes de utilizagdo:

o Caracteristicas do produto, simbolos sobre o aparelho

e Posicionamento da bomba fora da dgua

e Limpeza e manutencdo, armazenamento, remocao de defeitos

o Caracteristicas técnicas, pegas sujeitas a desgaste, eliminagdo do aparelho usado
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Instrucoes de seguranga

Conexao eléctrica
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o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor

de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage

current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.

O aparelho j& ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacdo elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.



Emprego conforme o fim de utiliza¢do acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Serve para bombear e transportar dgua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias.
Com a observagao dos valores admissiveis para a dgua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

N&o utilizar em piscinas.

Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

N3o ligar ao abastecimento de dgua potavel.

N&o serve para utilizagdes industriais.

De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), € um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.

Descri¢ao do produto
Descri¢do geral
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1 Entrada 1 (lado de aspiragdo)
o Caixa-filtro

2 Entrada 2 (lado de aspiragdo)

o Ligar um filtro-satélite ou skimmer.

e O caudal da entrada 2 e, por conseguinte, a propor¢ao de caudal entre entrada 1e entrada 2
pode ser variado. Abra, para isso, o fecho e mova o ponto de ligagdo para uma destas posi¢des:
—Posicdo 0: Entrada 2 fechada, o transporte de dgua é feito sé através da entrada 1.
—Posicdo 1/2/3: Entrada 2 aberta com cerca de 25/50/75 %, o que significa um transporte de

agua através da entrada 1e 2 conforme a propor¢ao de caudal programada.

—Posicdo 4: Entrada 1fechada, o transporte de agua é feito s6 através da entrada 2.

3 Saida (lado de pressdo)
o Ligar o retorno da dgua ao tanque (p. ex. através de um regato).

Cabo elétrico

Bocal de mangueira para a saida (recomendagdo)

Bocal escalonado para s entrada 2 e a saida (alternativa).

Cobertura para tapar a entrada 2 se este ndo for utilizada.

Abragadeiras para fixar mangueiras aos bocais.

O/ || N || v | &

Pés de borracha para retentores da bomba se este for posicionada fora da agua.

Variantes de instalacdo

JA

e Variante (a): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1).
— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "0".
— Tape a entrada 2 por meio da tampa.

e Variante (b): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1) e, adicionalmente,
através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.

— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢do "1", "2" ou "3", conforme a propor¢ao de caudal prevista
(25/50/75 %).

e Variante (c): Transporte de dgua sé através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.
— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢ao "4".

e Variante (d): A bomba deve ser posicionada fora da agua.
— Para esta variante é necessario que a bomba seja utilizada sem caixa-filtro.
— A bomba é colocada fora do tanque mas abaixo do nivel de dgua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Com a fungdo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura
manométrica. A quantidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O
SFC permite que o aparelho se adapte permanentemente 3 ecologia actual do lago ou da piscina
e apoia a biologia pela circulagdo da agua, controlada em fungdo da temperatura (modos de in-
verno, transigao e verao).

A fungdo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa ener-
gia; sem a SFC, a bomba opera permanentemente com a velocidade méaxima. O SFC nao funciona
com a instalagdo da bomba fora da dgua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite
ou aparelho de regulagdo InScenio OASE, pode ser razoavel desligar a SFC.

Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada de forma mergulhada (na dgua) ou ndo mergulhada (fora da dgua).
Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.

A AvVISO

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a dgua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho sé quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ cuIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de

acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiracdo e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operac¢ao do aparelho, as tubuladuras sao livremente acessiveis, p. ex. quando ndo
ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.




NOTA

O transporte de dgua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser
substituida j& ap6s breve tempo de operagdo.

» Limpar bem o tanque ou reservatério antes de colocar a bomba.

» Colocar a bomba por acima do fundo do tanque. Assim se pode reduzir a aspiracao de dgua
contendo lama.

@ Evite radiagdo solar direta sobre todos os componentes que se encontram fora da agua
para excluir que se aquegam demais. Utilize, se necessario, uma cobertura protetora.

Colocar o aparelho na agua

Conetar

Conete a bomba conforme a variante de instalacao prevista.
(B

Ainda n3o conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar
Jc
e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade segura.
e Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada.
@ Com o corddo, a bomba pode ser tirada facilmente da 4gua.
— Passar o cordao pelas aberturas circulares e atar a parte inferior do filtro.

Colocagao em operagao

NOTA

A bomba nao pode ser operada sem &dgua. De contrario, a bomba é destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por 4gua.

Ligar/Desligar

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)
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Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operagao sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente apds cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagao
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.



Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate
ad altri utilizzatori insieme a esso.

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Sommario

Avvertenze di sicurezza 5
Impiego ammesso 5
Descrizione del prodotto 5
Installazione e allacciamento 5
Messa in funzione 5

Le istruzioni d'uso possono essere scaricate da Internet in formato PDF:
www.oase.com/manual

Nelle istruzioni per I'uso sono trattati questi argomenti aggiuntivi:

e caratteristiche del prodotto, simboli sull'apparecchio

o Installazione all'asciutto della pompa

e Pulitura e manutenzione, Stoccaggio/conservazione in inverno, Eliminazione dei guasti
o Dati tecnici, Pezzi di usura, Pezzi di ricambio, Smaltimento
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro
o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e |'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

o Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
Rispettando i dati tecnici.
In conformita ai valori ammissibili dell'acqua.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che pud provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.

Descrizione del prodotto
Prospetto
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1 Entrata 1(lato di aspirazione)
e Scatola del filtro

2 Entrata 2 (lato di aspirazione)

e Collegamento di un filtro satellite o di uno skimmer.

e Laportata all'entrata 2 e quindi il rapporto della portata tra I'entrata 1e 2 é regolabile. A tale
scopo aprire la chiusura e portare il collegamento in una delle sequenti posizioni:
—Posizione 0: I'entrata 2 é chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 1.
—Posizione 1/2/3: I'entrata 2 é aperta di ca. il 25/50/75 %; cioé convogliamento dell'acqua at-

traverso I'entrata 1e 2 in base al rapporto della portata impostato.

—Posizione 4: I'entrata 1 & chiusa; convogliamento dell’acqua solo attraverso I'entrata 2.

3 Uscita (lato di mandata)
o Collegamento di ritorno nel laghetto (ad es. attraverso un ruscello).

Cavo direte

Boccola per tubo flessibile per uscita (suggerimento).

Boccola a gradini per entrata 2 e uscita (alternativa).

Calotta protettiva per chiudere I'entrata 2 quando non viene usata.

Fascette per il fissaggio dei tubi flessibili sulle relative boccole.

O/ || N || v | &

Appoggi di gomma come supporto della pompa in caso di installazione all'asciutto.

Varianti di installazione

JA

o Variante (a): Convogliamento dell’acqua solo attraverso la scatola del filtro (entrata 1).
— Regolare I'entrata 2 in posizione "0".
— Chiudere I'entrata 2 con la calotta protettiva.

e Variante (b): Convogliamento dell’acqua attraverso la scatola del filtro (entrata 1) e anche
attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’entrata 2.

— Regolare I'entrata 2 in posizione "1", "2" 0 "3" in base al rapporto della portata desiderato
(25/50/75 %).

e Variante (c): Convogliamento dell’acqua attraverso un filtro satellite o uno skimmer all'en-
trata 2.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "4".

e Variante (d): Installazione all'asciutto della pompa.
— Per questa variante la pompa deve essere installata senza scatola del filtro.
— La pompa viene installata fuori dal laghetto, ma al di sotto del livello dell'acqua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Quando la funzione SFC ¢ attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la
prevalenza. La quantita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione
SFC I'apparecchio si adatta tutto I'anno all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto
della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura (funzionamento invernale, di mezza
stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita
della pompa. Senza la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri mas-
simo. La SFC non funziona in caso di installazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro sa-
tellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consiglia di disattivare la funzione SFC a se-
conda dell'impianto utilizzato.

Installazione e allacciamento

La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).
Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati.

A AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica & inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.




NOTA

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi an-
zitempo, quindi va sostituita anticipatamente.

» Pulire accuratamente il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

» Installare la pompa in posizione rialzata rispetto al fondo del laghetto. In questo modo si ri-
duce I'aspirazione di acqua fangosa.

@ Evitare la luce diretta del sole su componenti dell'apparecchio non immersi in acqua, in

quanto cid pud causarne un notevole riscaldamento. Se necessario, usare una copertura di
protezione.

Installare apparecchio sott'acqua

Collegare

Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata.
(B

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione
c

o Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

e Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.
o Utilizzare la pompa solo se essa & completamente immersa nell'acqua.

@ conla fune di trazione la pompa puo essere facilmente tirata fuori dall'acqua.

— Far passare la fune di trazione attraverso le aperture rotonde della tazza inferiore del fil-
tro e annodarla.

Messa in funzione

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabil-
mente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)
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Al momento della messa in esercizio, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo
circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare
I'alimentazione di corrente e "riempire completamente la pompa la pompa" ovvero eliminare I'o-
stacolo. Poi I'apparecchio puo essere riavviato.



Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat
gives videre.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 3r og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn

uden opsyn.
Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger 5
Formalsbestemt anvendelse 5
Produktbeskrivelse 5
Opstilling og tilslutning 5
Ibrugtagning 5

Du finder en videregdende brugsanvisning som PDF pd internettet til download:
www.0ase.com/manual

Disse yderligere emner findes i brugsanvisningen:

o Produktegenskaber, symboler pa enheden

e Opstil pumpen tort

e Rengering og vedligeholdelse, opbevaring/overvintring, fejlafhjaelpning
e Tekniske data, sliddele, reservedele, bortskaffelse
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Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning
o Mht. elektrisk installation udenders geaelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
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kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved speargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres

med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pd maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug

(steenkteet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Lagbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, s3 de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Der ma kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfelde af problemer.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssyste-
mer.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Under overholdelse af de tilladte vandvaerdier.

Der gaelder felgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke anvendes i svemmedamme.

M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

M3 ikke sattes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

Tilslut ikke til husets vandforsyning.

M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Iht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmiljg
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at treffe passende foranstalt-
ninger.

Produktbeskrivelse

Oversigt

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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1 Indgang 1 (sugeside)
e Filterhus

2 Indgang 2 (sugeside)

o Tilslutning af satellitfilter eller skimmer.

e Flowmangden ved indgang 2 og dermed flowforholdet mellem indgang 1 0g 2 kan indstilles.
Dette gares ved at frigere Idsen og skubbe forbindelsen til en affglgende positioner:
—Position 0: Indgang 2 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 1.
—Position 1/2/3: Indgang 2 er 3bnet ca. 25/50/75 %; dvs. vandtilfgrsel via indgang 10g 2 i hen-

hold til det indstillede flowforhold.

—Position 4: Indgang 1 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 2.

3 Udgang (trykside)
o Tilslutning af returlgbet til bassinet (f.eks. via et vandlgb).

Netkabel

Slangemundstykke til udlgb (anbefaling).

Trinvis slangemundstykke til indgang 2 og udgang (alternativ).

Afdzekningskappe til lukning af indgang 2, nar den ikke er i brug.

Slangeklemmer til fastgerelse af slanger til slangemundstykkerne.

O/ || N || v | &

Gummifgdder til pumpeholder ved ter opstilling.

Installationsvarianter

JA

o Variant (a): Vandtilfersel kun via filterhuset (indgang 1).
— Stil indgang 2 pa position "0".
— Luk indgang 2 med afdaekningskappen.

e Variant (b): Vandtilfersel via filterhuset (indgang 1) og desuden via et satellitfilter eller en
skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "1", "2" eller "3", afhaengigt af det gnskede flowforhold (25/50/75
%).

e Variant (c): Vandtilfersel kun via et satellitfilter eller en skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "4".

e Variant (d): Ter opstilling af pumpe.
— Til denne variant skal pumpen opstilles uden filterhus.
— Pumpen opstilles uden for bassinet, men under vandspejlet.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Nar SFC-funktionen er taendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv.
Dermed reduceres vandmangden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Cont-
rol (SFC) tilpasser enheden sig aret igennem den pagaeldende bassingkologi, understatter bassin-
biologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funktionen taendes og slukkes pa pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC
kerer pumpen med maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved tar opstilling. Nar der bruges
skimmer, satellitfilter eller InScenario-reguleringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anlaeg
- anbefales at slukke for SFC.

Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tgrt (uden for vandet).
Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvaerdier overholdes.

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller ded ved brug af dette apparat i et svuemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-

der ved indgreb i studserne.

Veer iszer opmaerksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte

uden varsel!

» Undlad at raekke handen ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.

» Hvis studserne er frit tilgeengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehgr.




BEMARK

Hvis der pumpes steerkt mudret vand, slides pumpens Igbeenhed hurtigere og skal i givet fald ud-
skiftes for tiden.

» Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, far pumpen opstilles.
» Opstil pumpen haevet over bassinbunden. Herved reduceres indsugning af tilmudret vand.

O) Undga af udsaette apparatkomponenter, som ikke er nedsanket i vand, for direkte sollys, da
disse herved kan blive kraftigt overophedet. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.

Nedsanket opstilling af apparatet

Tilslutning

Tilslut pumpen i henhold til den gnskede installationsvariant.
JB

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling
e
o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
o Sgrg for, at pumpen star sikkert.
e Brug kun pumpen, nar den er senket helt ned i vandet.
@ Med et traekkabel kan pumpen let traekkes op af vandet.
— Traek traekkablet gennem de runde dbninger i filterskalens underdel, og bind det fast.

Ibrugtagning

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
» Brug kun pumpen, ndr den er nedszenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: Sxt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet taender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)
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Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i terlgb / er blokeret, eller om den er i
neddykket tilstand. | tilfeelde af terlab/blokering frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 se-

kunder. Stremtilfgrsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstremmes” eller forhindringen fjer-
nes. Derefter kan enheden tages i brug igen.



Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videre-
formidling av apparatet.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger 5
Tilsiktet bruk 5
Produktbeskrivelse 5
Installasjon og tilkobling 5
Igangsetting 5

Den komplette bruksanvisningen finner du p3 Internett som PDF for nedlasting:
www.oase.com/manual

Du finner disse ekstra emnene i bruksanvisningen:

e Produktegenskaper, symboler pa apparatet

e Plassere pumpe tort

e Rengjering og vedlikehold, lagring/vinterlagring, feilretting
o Tekniske deler, slitasjedeler, reservedeler, avfallshandtering
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Sikkerhetsanvisninger
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Elektrisk tilkobling
o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pd maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift
o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Strgmledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.



Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:

For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
Med overholdelse av de tekniske dataene.
Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i sugmmebaseng.

Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet forarsake radiostay. Det er opp til brukeren a iverksette hensiktsmessige
tiltak.

Produktbeskrivelse
Oversikt

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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1 Inngang 1(sugeside)
e Filterhus

2 Inngang 2(sugeside)

o Tilkobling av eksternt filter eller skimmer.

e Gjennomstrgmningsmengden pa inngang 2 kan justeres, som betyr at gjennomstrgmningsfor-
holdet mellom inngang 109 2 kan justeres. For 3 gjere dette, lasner du pa l3sen og skyver tilkob-
lingen til en av felgende posisjoner:

—Posisjon 0: Inngang 2 er lukket; vanninntak kun via inngang 1.

—Posisjon 1/2/3: Inngang 2 er dpnet ca. 25/50/75 %; det betyr vanninntak via inngang 10g 2 iht.
innstilt gjennomstremningsforhold.

—Posisjon 4: Inngang 1 er lukket; vanninntak kun via inngang 2.

3 Utgang (trykkside)
o Tilkobling av tilbakeferingsslgyfen til dammen (f.eks. via et bekkelap).

Stremkabel

Slangemunnstykke for utgang (anbefaling).

Trinnvis slangemunnstykke for inngang 2 og utgang (alternativ).

Deksel for 3 tildekke inngang 2 dersom den ikke brukes.

Slangeklemmer for fiksering av slanger pa slangemunnstykker.

W[ || N || v | &

Gummifgtter for pumpestativ ved installasjon pa tert.

Installasjonsvarianter

JA

e Variant (a): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1).
— Settinngang 2 i posisjon "0".
— Lukk inngang 2 med dekslet.

e Variant (b): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1) og i tillegg via et eksternt filter eller
en skimmer pa inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "1", "2" eller "3", avhengig av @nsket gjennomstremningsforhold
(25/50/75 %).

e Variant (c): Vanninntak via et eksternt filter eller en skimmer pd inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "4".

e Variant (d): Plassere pumpen tort.
— For denne varianten ma pumpen settes opp uten filterhus.
— Pumpen plasseres utenfor dammen, men under dammens vannoverflate.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Ved 3 koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samti-
dig reduseres vannmengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i lgpet
av dret seg til dammens gkologi og stetter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon,
dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funksjonen blir koblet til og fra pd pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten
SFC kjgrer pumpen permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av
en skimmer, eksternt filter eller OASE InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forhol-
dene, veere best 3 sI3 SFC-funksjonen av.

Installasjon og tilkobling

Pumpen kan senkes ned (i vannet) eller plasseres tert (utenfor vannet).
Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes.

A\ ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade nar du griper

inn i stussene.

Vaer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strem.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehar.




Ved bruk av vann med mye slam kan lgpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
» Rengjer dammen eller bassenget grundig fer pumpen settes opp.
» Plasser pumpen hayere enn bunnen av dammen. Det reduserer innsuging av vann med slam.

O) Unnga direkte sol pa komponenter som ikke er plassert under vann, da disse komponentene
slik kan bli veldig varme. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.

Stille opp apparatet nedsenket i vannet

Koble til

Koble til pumpen i samsvar med gnsket installasjonsvariant.
JB

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!

Oppstilling
e
o Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
e Sorg for at pumpen star stadig.
e Pumpen ma kun benyttes nar den er helt nedsenket under vann.
@® Ved hjelp av en trekkabel kan du trekke pumpen lett ut av vannet.
— Far trekkabelen gjennom dpningene pa underdelen av filterhuset og knytt sammen.

Igangsetting

Pumpen ma ikke terrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvemmet.

Sla av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjgres/blokkeres eller om den befinner
seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering/blokkering slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60
til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilferselen, kjer vann gjennom pumpen eller fijern
blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.



Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfor
medfdlja om apparaten byter dgare.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Innehall
Sakerhetsanvisningar 5
Andamalsenlig anvandning 5
Produktbeskrivning 5
Installation och anslutning 5
Driftstart 5

[= qFer [®] Utférligare bruksanvisning finns som PDF fér nedladdning pa Internet:
www.0ase.com/manual

Dessa ytterligare teman finns i bruksanvisningen:

e Produktegenskaper, Symboler pa apparaten

e Installera pumpen torrt

e Rengdring och underhall, Férvaring / lagring under vintern, Stérningsatgarder
o Tekniska data, Slitagedelar, Avfallshantering
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromforsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max.
30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-
omhus (dropptata).
e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift
e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.
o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

o Drivenheten i apparaten innehdller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstdnd mellan implantatet
och magneten.

e Badrinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

o Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

58



Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.
Med hansyn till tekniska data.
Med hansyn till tilldtna vattenvarden.

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantdndliga eller explosiva amnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte fér kommersiella eller industriella andamal.

Detta &r en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostdrningar. Anvandaren ar ansvarig for att [dmpliga dtgarder vidtas.

Produktbeskrivning
Oversikt

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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1 Ingdng 1(sugsida)
e Filterhus

2 Ingdng 2(sugsida)

o Anslutning satellitfilter eller skimmer.

o Flodesmangden vid ingang 2 och dérmed flédesforhallandet mellan ingang 1och 2 &r installbart.
Lossa sparren och skjut anslutningen till en av foljande positioner:
—Position 0: Ingang 2 &r stdngd, pumpning endast via ingang 1.
—Position 1/2/3: Ingang 2 ar ca. 25/50/75 % 6ppen, pumpning via ingang 1 och 2 enligt installt

flodesforhallande.

— Position 4: Ingdng 1&r stangd, pumpning endast via ingang 2.

3 Utgang (trycksida)
o Anslutning returslang till dammen (t.ex. via en back).

Strémkabel

Slanganslutning for utgang (rekommendation).

Konisk slanganslutning for ingang 2 och utgang (alternativ).

Skyddskapa for att stdnga ingdng 2 nar den inte anvands.

Slangkldmmor for fixering av slangar i slanganslutningar.

O/ || N || v | &

Gummifdtter fér pumpfaste vid torr installation.

Installationsvarianter

JA

e Variant (a): Pumpning endast via filterhus (ingang 1).
— Stéllin ingdng 2 i position "0".
— Stdng ingdng 2 med skyddskapan.

e Variant (b): Pumpning via filterhus (ingang 1) och dessutom via satellitfilter eller skimmer
vid ingadng 2.
— Stdnginingdng 2 i position "1", "2" eller "3", beroende pa 6nskad flédesmangd (25/50/75 %).

e Variant (c): Pumpning endast via ett satellitfilter eller en skimmer vid ingdng 2.
— Stdllin ingdng 2 i position "4".

e Variant (d): Installera pumpen torrt.
— Pumpen maste installeras utan filterhus med denna variant.
— Pumpen placeras utanfér dammen pa en niva, Iagre &n vattenytan.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenmangden och uppford-
ringshdjden. Vattenmangden och uppfordringshdjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjalp

av SFC anpassar sig apparaten under arets lopp till dammens ekologiska milj6. Den temperatur-
beroende vattencirkulationen framjar dammens biologi (vinterdrift, drift mellan sdsongerna samt
sommardrift).

SFC-funktionen sl3s pa och ifrdn pa pumpen. Med SFC sanks pumpens effektférbrukning, utan sV
SFC kér pumpen permanent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats

torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller en OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara
fordelaktigt for anldggningen att SFC-funktionen slas ifran.

Installation och anslutning

Pumpen kan installeras nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten).
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas.

A VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte

i stoserna.

Beakta sarskilt: En dverbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sdkra anslutningarna med ett berdringsskydd nar de ar 6ppna under driften, t.ex. nar anslutna
slangar saknas. Berdringsskyddet kan kdpas som tillbehor.




Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hgre grad
och maste da bytas ut tidigare.

» Rengdr dammen resp. bassangen noggrant innan pumpen installeras.
» Stall pumpen upphdjd 6ver dammens botten. Darmed minskar insuget av slammigt vatten.

@ Undvik direkt solljus pa icke nedsankta apparatkomponenter, de kan &verhettas. Anvand en
skyddskapa vid behov.

Installera apparaten nedsankt

Ansluta

Anslut pumpen enligt 6nskad installationsvariant.
JB

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget an!

Installation
e
o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.
e Anvand endast pumpen om den &r komplett nedsankt i vatten.
@ Det gar att enkelt lyfta pumpen ur vattnet med ett dragrep.
— Dra ett dragrep genom de runda 6ppningarna pa filterhusets underdel och knyt fast.

Driftstart

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den dr komplett nedsankt i vatten eller flddad.

Paslagning / franslagning

o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pumpen kan kdnna av om den torrkdr, ar blockerad eller &r nedsankt.
Pumpen stangs av automatiskt efter ca 60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt

stromforsorjningen och fléda pumpen resp. ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i
drift igen.



Alkuperaisen kadyttoohjeen kadannds. Tama kdyttoohje kuuluu laitteeseen ja se on aina lu-
ovutettava laitteen mukana uusille omistaijille.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Sisdllysluettelo
Turvaohjeet 5
Maardystenmukainen kaytto 5
Tuotekuvaus 5
Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen 5
Kayttddnotto 5

Yksityiskohtaiset kdyttoohjeet ovat ladattavissa PDF-tiedostona internet-osoit-
teesta:
www.oase.com/manual

Nama muut tiedot I10ydat kdyttoohjeesta:

e tuoteominaisuudet, laitteessa olevat symbolit.

e Laitteen asettaminen kuivana

e Puhdistus ja huolto, varastointi/talvivarastointi, hdirididen poistaminen
o Tekniset tiedot, kuluvat osat, varaosat, jatehuolto
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Turvaohjeet

Sahkaliitanta

64

Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset madraykset. Sdhkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maardykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyotdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-

kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytto6n sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kdyttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kdyttdyksikkd sisdltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentts, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairiotahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Als koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.



Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

Teknisid tietoja noudattaen.
Sallittuja vesiarvoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Al kdyta uimalammikoissa.
Al3 koskaan kayta muita nesteits kuin vetta.
Al kdyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajdhtavien aineiden yhtey-
dessa.

Ei saa yhdistaa talousveden sy6ttdon.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kdyttéon.

EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tdma on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6itd asuinymparistdissa. Kdyttajan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.

Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm

m?rﬁ% ELAN e @
A SN
oS () @ <

@25 mm

SV

65

Fl



1 Tulo 1 (imupuoli)
e Suodatinkotelo

2 Tulo 2 (imupuoli)

o Satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen liitanta.

o Virtausmaaraa tulossa 2 ja siten virtaussuhdetta tulon 1ja 2 valilld voidaan saataa. Avaa sita var-
ten lukitus ja tydnna liitdntd johonkin seuraaviin asentoihin:
—Asento 0: Tulo 2 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 1 kautta.
—Asento 1/2/3: Tulo 2 on avattu n. 25/50/75 %; eli vedenkuljetus tapahtuu tulon 1ja 2 kautta

saadetyn virtaussuhteen mukaan.

—Asento 4: Tulo 1 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 2 kautta.

3 L&hto (painepuoli)
o Paluuvirtauksen liitanta lampeen (esim. purouoman kautta).
4 Verkkojohto
5 Letkuliitoskappale I3hddlle (suositus)
6 Porrastettu letkuliitoskappale tulolle 2 ja Idhddlle (vaihtoehto).
7 Peitesuojus tulon 2 sulkemista varten, jos sitd ei kdyteta.
8 Letkusinkildt letkujen kiinnittamiseksi letkuliitoskappaleisiin.
9 Kumijalat pumpun pidikkeelle kuivasijoituksessa.
Asennusversiot
JA

66

e Versio (3): Veden pumppaus vain suodatinkotelon (tulo 1) kautta.
— Aseta tulo 2 asentoon "0".
— Sulje tulo 2 peitesuojuksella.

o Vaihtoehto (b): Veden pumppaus suodatinkotelon (tulo 1) kautta ja lisdksi satelliitti-
suodattimen tai pintasuodattimen kautta tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "1", "2" tai "3" halutusta virtausmaarasta (25/50/75 %) riippuen.

e Versio (c): Veden pumppaaminen vain satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta
tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "4".

e Versio (d): Pumpun pystyttaminen kuivana.
— Tassa versiossa on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.
— Pumppu sijoitetaan lammen ulkopuolelle, mutta vedenpinnan alapuolelle.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimadaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee
vesimadraa ja nostokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan
eri vuodenaikoina ja avustaa lampétilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvi-
kaytto, siirtymakaytto ja kesakdyttd).

SFC-toiminto kytketdan paalle ja pois padltd pumpussa. SFC pienentdd pumpun tehoa. Pumppu
kdy ilman SFC-toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kan-
nattaa kytkea pois paaltd laitteistoissa, joissa pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InSce-
nio -saadinta.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumppu voidaan sijoittaa upotettuna (veteen) tai kuivana (veden ulkopuolelle).
Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen.

A VAROITUS

Jos tata laitetta kdytetddn uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sdhkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
» Laitetta saa kadyttda vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

A HuomiIo

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-
teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyn.

» Jos yhteisiin on kaytdn aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitdan letkuja ei ole yhdistettyng,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisatarvikkeena.




OHJE

Jos pumpulla sy6tetdadn voimakkaasti liettynytta vettd, pumpun kadyntiyksikké kuluu nopeammin
loppuun ja se on vaihdettava suositusta aiemmin.
» Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen pumpun sijoittamista.

» Aseta pumppu lammen pohjan yldpuolelle. Ndin voidaan vdhentaa lieteveden imeytymista si-
saan.

@ vslts suoraa auringonsateilya veteen upottamattomiin laitekomponentteihin, koska ne voi-
vat sen johdosta voimakkaasti kuumentua. K&yta tarvittaessa suojusta.

Laitteen asettaminen veden pinnan alle

Liitdnndt

Yhdista pumppu halutun asennusversion mukaan.
(B

Al3 vield yhdist verkkopistoketta pistorasiaan!

Sijoittaminen

c

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintealle, lietteettomalle alustalle.
e Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.

e Kaytd pumppua vain silloin, kun se on tdysin upotettuna veteen.

@ Vetonarun avulla voit helposti vetda pumpun pois vedesta.

— Veda vetonaru suodattimen alakuoressa olevien pydreiden aukkojen Iapi ja kiinnita veto-
naru solmulla.

Kayttoonotto

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
» Kaytd pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd/poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti pdalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)
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Pumppu suorittaa kayttéonoton aikana automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tdlloin, kdykd se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paalta au-
tomaattisestin. 60 - 120 sekunnin kuluttua. Katkaise hairidtapauksessa virransy6ttd ja upota
pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kdyttdon.



Eredeti Gtmutat6. Az Gtmutato a késziilékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén
mindig tovabb kell vele adni.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkez6 esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartdsi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Tartalomjegyzék
Biztonsagi itmutatasok 5
Rendeltetésszer( hasznalat 5
Termékleiras 5
Felallitas és csatlakoztatas 5
Uzembe helyezés 5

[=]%#e[E] A tovabbi hasznalati Gtmutatok PDF-formatumban letdlthetdk az internetrdl:
www.0ase.com/manual

A tovabbi témakat a hasznalati Gttmutatéban talalja meg:

o Terméktulajdonsagok, jeldlések a késziléken

o Aszivattyu felllitdsa szarazon

o Tisztitas és karbantartas, tarolas/attelelés, zavarelharitas

o MUszaki adatok, kopbalkatrészek, potalkatrészek, drtalmatlanitas
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Biztonsagi Gtmutatasok

70

Elektromos csatlakoztatas
o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak eléirdsszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerdsség( hibadram-védelemmel kell ellatni.
o Ahosszabbitd vezetékeknek és elosztdknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténdé hasznélatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés
o Ne hasznalja a késziléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozévezetéke. A hdlézati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

o Akésziilékben 1évé jarbegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ggy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen mUszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o (Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.



Rendeltetésszeri hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkezdk szerint hasznalja:

o Normal téviz szivattyUzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

o A mszaki adatok betartdsa mellett.
o Avizre vonatkoz) értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:
o Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.
o Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromégneses dsszeférhetéségre vonatkozo) iranyelv alapjan a késziilék A oszta-
lya. A készilék lakokdrnyezetben radibhulldmok interferencijat okozhatja. A felhasznélé kote-
lessége megtenni a megfeleld intézkedéseket.

Termékleiras
Attekintés

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

n
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1 1. bemenet (szivéoldal)
o Sz(ir6haz

2 2. bemenet (szivooldal)

o Kiilonalld szlrd vagy szkimmer csatlakoztatésa.

o Az atfolyasi mennyiség a 2. bemenetnél és igy az 1. és 2. bemenet kozotti atfolyasi arany bedllit-
haté. Ehhez oldja ki a reteszt, és csUsztassa a csatlakozot a kovetkezd poziciok egyikébe:
—0. pozicio: A 2. bemenet zarva; vizszallitas csak az 1. bemeneten keresztil
-1, 2., 3. pozicié: A 2. bemenet kb. 25/50/75%-ban nyitva van; ez az 1. és 2. bemeneten keresz-

tlil tdrténd vizszallitast jelenti a bedllitott tfolyasi aranynak megfeleléen.

—4. pozicio: A 1. bemenet zarva; vizszallitas csak az 2. bemeneten keresztil

3 Kimenet (nyomooldal)
o Atbba visszatérd dgat bekotése (pl. egy patakon keresztiil).

Halozati kébel

Kimeneti tdml6vég (javaslat).

Lépcsbzetes tomlévég a 2. bementhez és a kimenethez (alternativa).

Takar6sapka a 2. bemenet lezarasahoz, amikor nincs hasznalatban.

Tomlébilincsek a tomlék témldvégekre valo rogzitéséhez.

O/ || N || v | &

Gumilabak a szivattyitart6 szaraz telepitéséhez.

Telepitési valtozatok
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o (3) jell valtozat: Vizszallitas csak a sziréhazon keresztil (1. bemenet).
— Allitsa be a 2. bemenetet a "0" poziciéra.
— Zarja le a 2. bemenetet a takar6sapkaval.

o (b) jell valtozat: Vizszallitas a szlir6hazon (1. bemenet), tovabba egy kiilonall6 sziirén vagy
szkimmeren keresztiil a 2. bementnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet az 1., a 2. vagy a 3. poziciora, a kivant atfolyasi aranytol
(25/50/75%) fiiggben.

o (c) jell valtozat: A viz egy kiilonallé sz(rén vagy egy szkimmeren keresztil aramlik a 2. be-
menetnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "4" poziciéra.

o (d) jel valtozat: A szivattyu feldllitasa szarazon.
— Ennél a valtozatnal a szivattyUt a sz(ir6haz nélkil kell bedllitani.
— A szivattyd a tavon kiviil, de a vizszint alatt van elhelyezve.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Bekapcsolt SFC funkci6 esetén a szivattyd 6nmagatél optimalizalja a vizmennyiséget és a szalli-
tasi magassagot. Ekkor a vizmennyiség és szallitdsi magassag akar 50%-kal csokken. Az SFC funk-

Az SFC funkci6 be- és kikapcsolasa a szivattyln torténik. Az SFC funkcié segitségével csékken a
szivatty( teljesitményfelvétele, SFC nélkil a szivattyd folyamatosan maximalis fordulatszdmmal
Uzemel. Az SFC nem mUikddik a széraz feldllitdsban. Szkimmer, kiilonallé sz(ré vagy OASE InSce-
nio vezérlé hasznalata esetén a berendezéstdl fliggéen ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funk-
ciét.

Felallitas és csatlakoztatas

A szivatty viz ala (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil) is telepithetd.
A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.

A\ FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban térténd lizemeltetése-
kor. A készlilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A készliléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakozd vagy a nyomocsatlakozd nyildsaba, ha a halézati csatlakozo-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok miikodés kdzben szabadon hozzaférhetdk, pl. ha nincsenek tomlidk
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.
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TUDNIVALO:

Erdsen eliszaposodott viz széllitdsakor adott esetben gyorsabban kopik a szivatty( jarbegysége,
és id0 el6tt ki kell cserélni.

» A szivattyu felallitasa elétt alaposan tisztitsa ki a tavat, ill. a medencét.
> Allitsa fel a szivatty(t a tofenék felett. gy csékkenthetd az iszapos viz felszivasa.

O) Ugyeljen arra, hogy a késziilék nem vizbe meriilé alkatrészeit ne érje kdzvetlen napfény, mi-

vel az az alkatrészek jelentés felmelegedését okozhatja. Sziikség esetén hasznaljon védé-
burkolatot.

A késziilék feldllitasa vizbe meritve

Csatlakoztatas
Csatlakoztassa a szivattyUt a kivant telepitési valtozatnak megfeleléen.
(B

Még ne illessze a halozati csatlakoz6t a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés

c

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.

e Gondoskodjon a szivattyd stabil helyzetérol.

o (Csak akkor Uizemeltesse a szivattyit, ha teljesen a viz ald van meritve.
® A szivattydt a hizézsinér segitségével egyszeriien kihGzhatja a vizbdl.

— Huzza &t a h(zdzsinort a szlrd alsé részén taldlhato kerek nyildsokon keresztill, és cso-
mo6zza meg.

Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A szivattydt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezé esetben ténkremegy a szivattyu.
» Csak akkor Gizemeltesse a szivattyUt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halézati dugaszold aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)
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Uzembe helyezéskor a szivattyl elére beprogramozott dntesztet hajt végre (Environmental
Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyU észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolédott-¢, illetve
hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futds,/blokkol6das esetén a szivatty( kb. 60 - 120 masodperc
elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a
szivatty(t”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan Gjbdl izembe helyezheti a késziiléket.



Oryginalna instrukgja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zostac przekazana
kolejnym uzytkownikom.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pragdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Spis tresci
Przepisy bezpieczefstwa 5
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 5
Opis produktu 5
Ustawienie i podtaczenie 5
Rozruch 5

Instrukcji uzytkowania w formacie PDF mozna pobrac z In-
ternetu:

www.oase.com/manual

Ponizsze dodatkowe zagadnienia sg opisane w instrukcji uzytkowania:
o Wiasciwosci produktu, symbole na urzadzeniu
e Ustawienie pompy w suchym miejscu

e (zyszczenie, konserwacja, magazynowanie / przechowywanie w okresie zimowym, usuwanie
usterek

e Dane techniczne, czesci ulegajace zuzyciu, czesci zamienne, utylizacja
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https://www.oase.com/manual

Przepisy bezpieczefistwa

Przytacza elektryczne
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W stosunku do instalacji elektrycznych na zewngtrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécit sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig s

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzgdzenie

musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem

uptywowym wynoszacym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajacego nie
mozna wymienic.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptyna¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospaddw i strumieni.
e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
e W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowat w stawach kapielowych.

e Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

o Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowic¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatafh zapobiegawczych.

Opis produktu
Przeglad

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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Wiot 1(strona ssania)
e Obudowa filtra

Wiot 2 (strona ssania)

o Podtaczenie filtra peryferyjnego lub skimmera.

o Natezenie przeptywu na wlocie 2, a tym samym proporcja przeptywu miedzy wlotem 1i 2, moze
by¢ regulowane. W tym celu nalezy zwolni¢ blokade i przesuna¢ przytacze do jednej z nastepuja-
cych pozycji:

—Pozycja 0: Wlot 2 jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 1.

—Pozycja 1/2/3: Wlot 2 jest otwarty w ok. 25/50/75%; oznacza to ttoczenie wody przez wlot 1i 2
zgodnie z nastawiong proporcja przeptywu.

—Pozycja 4: Wlot 1jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wiot 2.

Wylot (strona ciénienia)
o Podtaczenie obiegu powrotnego do stawu (np. w postaci strumyka).

Kabel sieciowy

KoAcodwka weza dla wylotu (zalecenie).

Stopniowana koncéwka weza dla wlotu 2 i wylotu (alternatywa).

Pokrywa stuzgca do zamykania wlotu 2, jesli nie jest on wykorzystywany.

Opaski zaciskowe do mocowania wezy na koficowkach wezy.

W[ || N || v | &

Stopy gumowe dla uchwytu pompy przy ustawieniu w suchym miejscu.

Wersja zainstalowania
JA
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Wersja (a): Ttoczenie wody tylko za poérednictwem obudowy filtra (wlot 1).
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,0".
— Zamkna¢ wlot 2 za pomocg pokrywy.

Wersja (b): Ttoczenie wody za posrednictwem obudowy filtra (wlot 1) i dodatkowo za po-

Srednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na wlocie 2.

— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji 1", ,2" lub ,3” w zaleznosci od zgdanej proporcji przeptywu
(25/50/75%).

Wersja (c): Ttoczenie wody tylko za posérednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na
wlocie 2.
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,4".

Wersja (d): Ustawianie pompy w suchym miejscu.
— Dla tej wersji pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.
— Pompe nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu, ale ponizej lustra wody.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Przy wytgczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natezenie przeptywu i wysokosé
podnoszenia. Przy tym redukowane jest natezenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymal-
nie 0 50 %. Dzieki funkcji SFC urzadzenie przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw ekolo-
gicznych panujacych w stawie, wspomaga biologie stawu poprzez zalezny od temperatury obieg
wody (tryb zimowy, tryb przejsciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wigczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sie do zmniejszenia
poboru mocy pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng pred-
koscig obrotowa. Funkcja SFC nie dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastoso-
wania skimmerg, filtra satelitarnego lub sterownika InScenio OASE - w zaleznosci od urzadzenia,
moze by¢ wskazane wytaczenie funkcji SFC.

Ustawienie i podiaczenie

Pompe mozna ustawi¢ w pozycji zanurzonej (w wodzie) albo w suchym miejscu (na zewnatrz PL
stawu).

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréow

wody.

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kro¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kr6écow.

Nalezy pamietac szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszyc!

» Nie wkiada¢ rak do otworu krééca ssania lub krocéca cisnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kréécow jest mozliwy, np. gdy nie sg podtaczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢cow chronigcg przed wiozeniem rak. Ostone kré¢coéw chronigcg
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.




Przy ttoczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co
0zNnacza jego przedwczesng wymiane.

» Przed ustawieniem pompy nalezy gruntownie wyczysci¢ staw lub zbiornik.

» Pompe nalezy ustawi¢ w podwyzszonym miejscu nad dnem stawu. W ten sposéb mozna zre-
dukowat zasysanie wody zanieczyszczonej szlamem.

@ Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych niezanurzonych podzespo-
6w urzadzenia, poniewaz moga ulec silnemu rozgrzaniu. W razie potrzeby zastosowac
ostone ochronna.

Ustawianie urzadzenia pod woda

Podtaczenie

Pompe nalezy podtaczy¢ zgodnie z wymagang wersjq zainstalowania.
(B

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie

c

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

e Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest catkowicie zanurzona w wodzie.

® za pomoca linki pociggowej mozna tatwo wyciggnaé pompe z wody.

— Linke pociggowa przeciggnac przez okragte otwory w dolnej czesci obudowy filtra i zwig-
zac na supet.

Rozruch

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wigczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)
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Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze
(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-
nie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza
sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W razie wystapienia usterki przerwac zasila-

nie pradowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét uruchomic urza-
dzenie.



Pavodni ndvod. Navod je soucasti pfistroje a musi byt predan pfipadnému dalsimu uZivateli spo-
le¢né s pfistrojem.

A\ VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-

Zoru.
Obsah
Bezpecnostni pokyny 5
Pouziti v souladu s uréenym Gcelem 5
Popis vyrobku 5
Instalace a pfipojeni 5
Uvedeni do provozu 5

Dalsi pokyny k pouziti najdete na internetu ke stazeni ve formatu PDF:
www.oase.com/manual

V ndvodu k obsluze najdete tato dalsi témata:

o Vlastnosti vyrobku, symboly na pfistroji

o Instalace ¢erpadla na suchém misté

o (isténi a Gdrzba, skladovani/zazimovani, odstrafiovani zavad

o Technické (daje, opotrebitelné souc¢asti, ndhradni dily, likvidace
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

82

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZeni mistnich a ndrodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s piedpisy. Pfistroj musi byt zajistén

pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

ProdluZovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zdsuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chranite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpedny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
NepouzZivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.

Rotorova jednotka v pristroji obsahuje magnet se silngym magnetickym polem, které maze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrildtory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany z&kaznicky servis nebo spole¢nost OASE.



Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadl a potokd.
Pfi dodrzeni technickych (daja.
Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jedna o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
muZe byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signall. Je na uzivateli, aby pfijal vhodna opat-
feni.

Popis vyrobku

Piehled

—4

AquaMax Eco Premium ... Cs
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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1 Vstup 1(strana séni)
o Skfin filtru

2 Vstup 2 (strana sani)

o Pripojeni k satelitnimu filtru nebo hladinovému sbéraci.

o Prlto¢né mnozstvi na vstupu 2 a tim i pomér pritoku mezi vstupy 1a 2 je mozné nastavit. Uvol-
néte pritom pojistku a prestavte pripojku do nékteré z nasledujicich poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je uzavien; Cerpani vody pouze pies vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 otevien na cca 25/50/75 %; to znamena ¢erpani vody pres vstupy 1a 2

podle nastaveného poméru pratoku.

—Poloha 4: Vstup 1je uzavien; ¢erpani vody pouze pres vstup 2.

3 Vystup (vytlacna strana)
o Pripojka vratného toku do jezirka (napf. z potucku).
4 Sitovy kabel
5 Hadicova vsuvka pro sani (doporuceni).
6 Stupriovité hadicové hrdlo pro vstup 2 a vystup (alternativa).
7 Kryci vicko k uzavieni vstupu 2, pokud se nepouziva.
8 Hadicové spony k upevnéni hadic na hadicové vsuvky.
9 Gumové patky pro drzak cerpadla pfi suché instalaci.
Varianty instalace
JA
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e Varianta (a): Cerpani vody pouze pfes filtragni skfif (vstup 1).
— Nastavte vstup 2 do polohy ,0“.
— Uzavrete vstup 2 krycim vickem.

e Varianta (b): Cerpani vody pfes filtra¢ni skfifi (vstup 1) a navic pfes satelitni filtr nebo hla-
dinovy sbéra¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1% ,2" nebo ,3“ v zavislosti na poZzadovaném poméru pritoku
(25/50/75 %).

e Varianta (c): Voda je ¢erpana pouze pres satelitni filtr nebo hladinovy sbéra¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy ,4".

e Varianta (d): Instalace cerpadla na suchém misté.
— Pro tuto variantu musi byt ¢erpadlo instalovano bez skiiné filtru.
— Cerpadlo je instalovano mimo jezirko, ale pod hladinou vody.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Pfi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samocinné mnozstvi vody a Cerpaci vysku. Pfitom se
mnozstvi vody a ¢erpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celoro¢né
odpovidajici ekologii jezirka a podporuje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku
(zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).

Funkce SFC se zapind a vypina na Cerpadle. S SFC se snizuje prikon Cerpadla, aniz by ¢erpadlo bé-
Zelo s SFC permanentné s maximalnimi otackami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. Pfi pou-
Ziti hladinového sbérace, satelitniho filtru nebo fidici jednotky OASE InScenio mize byt podle
podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.

Instalace a pfipojeni
Cerpalo mize byt instalovano bud ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu) budou.
Pouziti Cerpadla je pfipustné jen za dodrzovani uvedenych parametrd vody.

A\ VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Piistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné osoby.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrzujte nasledujici: Zafizeni zastavené z dGivodu pretizeni se miZe neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektrickd zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupna, napf. pokud nejsou pfipojeny zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupnd formou piislusenstvi.




UPOZORNENI

Pfi ¢erpéni silné bahnité vody se pfipadné obézna jednotka cerpadla rychleji opotiebuje a je
nutné ji diive vyménit.

» Drive nez instalujete Cerpadlo vycistéte jezirko nebo nadrz.
» Umistéte Cerpadlo tak, aby neleZelo na dné jezirka. Tim zabranite sani vody s kalem.

@ zabraiite pfimému slunecnimu zareni, které dopada na neponofené soucasti pristroje, pro-
toze mlZze dojit k jejich vyraznému zahfivani. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.

Instalace ponoreného pristroje

Pfipojeni
Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s pozadovanou variantou instalace.
JB

Zastréku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace
e
e Postavte Cerpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.
o Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je kompletné ponoreno pod vodou.
@ Pomoci lanka mizete ¢erpadlo snadno vytédhnout z vody.
— Provléknéte lanko kulatymi otvory na spodni ¢3sti filtru a zavazte je.

Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. Jinak dojde ke zni¢eni ¢erpadla.
» Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je ponofeno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

86

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné pocty otacek a rozeznava, zda je

v béhu na sucho/zablokované nebo v ponofeném stavu. V piipadé chodu naprazdno/zablokovani
se Cerpadlo automaticky vypne po 60 az 120 sekundach. V piipadé poruchy pieruste napajeni a
,zaplavte Cerpadlo” nebo odstrante prekazku. Pak muiZete pristroj opét uvést do provozu.



Originalny ndvod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesm( vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Obsah
Bezpecnostné pokyny 5
Pouzitie v stlade s ur¢enym Gcelom 5
Popis vyrobku 5
InStalcia a pripojenie 5
Uvedenie do prevadzky 5

Podrobny ndvod na pouzitie ndjdete na internete v PDF formate na stiahnutie:
www.0ase.com/manual
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Tieto dodatoc¢né témy najdete v ndvode na pouzitie:

o Vlastnosti vyrobku, symboly na pristroji

o Instalacia Cerpadla na suchu

o (istenie a (idrzba, uskladnenie/prezimovanie, odstranenie portich
Technické Gdaje, diely podliehajice opotrebeniu, ndhradné diely, likvidacia
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Bezpecnostné pokyny
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Pripojka elektrickej energie

e Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpeclenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zdsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastreky a zasuvky chréarite pred vihkostou.

Bezpeéna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kadbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZziavajte odstup minimaine 0,2 m.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykondavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

o Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

o V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolocnost OASE.



Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pre Cerpanie normalnej rybnicnej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.
Pri dodrziavani technickych Gdajov.
Pri dodrzani pripustnych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkujte s ingymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, l[ahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

NepouZivat pre komer¢né alebo priemyslové Gcely.

Podla EMV (elektromagnetickej zndSanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moZze pristroj sposobit funkéné poruchy. Pouzivatel je povinny urobit primerané opatrenia.

Popis vyrobku

Prehlad

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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Vstup 1(strana nasavania)
e Teleso filtra

Vstup 2 (strana nasavania)

o Pripojka satelitného filtra alebo zberaca.

o Prietokové mnoZstvo na vstupe 2 umoziuje nastavit prietokovy pomer medzi vstupom 1a 2. Ak
tak chcete urobit, uvolnite blokovaci mechanizmus a pripojku presurite do tychto poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 1.

—Poloha 1/2/3: Vstup 2 je otvoreny na priblizne 25/50/75 %; to znamen4, Ze voda sa dopravuje
cez vstup 1a 2 podla nastaveného prietokového pomeru.
—Poloha 4: Vstup 1je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 2.

Viystup (tlakova strana)
o Pripojenie spatného toku do jazierka (napr. z potoka).

Sietovy kabel

Hadicové hrdlo na vystup (odporacanie).

Stupnovité hadicové hrdlo na vstup 2 a nasavanie (alternativa).

Krycia klapka na zatvorenie vstupu 2, ked sa nepouZziva.

Hadicova spona na upevnenie hadic na hadicové hrdla.

O/ || N || v | &

Gumové patky na drziak cerpadla pri montazi nasucho.

Varianty instalacie
JA
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Variant (a): Doprava vody len cez kryt filtra (vstup 1).
— Vstup 2 nastavte do polohy 0"
— Zatvorte vstup 2 krycou klapkou.

Variant (b): Doprava vody cez kryt filtra (vstup 1) a dodato¢ne cez satelitny filter alebo

zbera¢ na vstupe 2.

— Nastavte vstup 2 do polohy 1%, ,2" alebo ,3" podla Zelaného prietokového pomeru
(25/50/75 %).

Variant (c): Voda sa dopravuje len cez satelitny filter alebo zbera¢ na vstupe 2.
— Vstup 2 nastavte do polohy ,4".

Variant (d): Montaz ¢erpadla nasucho.
— Pri tomto variante sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.
— Cerpadlo sa namontujte mimo jazierka, ale pod hladinu vody.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozstvo vody a dopravni vysku.
MnoZzstvo vody a dopravnd vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj pri-
spdsobuje celoro¢ne zodpovedajlcej ekoldgii jazierka a podporuje cirkulciu vody v zavislosti na
teplotnej bioldgii v jazierku (zimnd prevadzka, prechodna prevadzka a letnd prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na Cerpadle. Funkciou SFC sa zniZuje prikon ¢erpadla, bez funkcie
SFC je ¢erpadlo prevadzkované permanentne s maximalnymi otdckami. SFC nefunguje v pripade
montaze na sucho. Pri pouziti hladinového zberaca, satelitného filtra alebo regulaéného pristroja
OASE InScenio m6ze byt podmienene zariadenim vhodné, SFC vypnat.

Instalacia a pripojenie
Cerpadlo sa médze ponorit (do vody) alebo umiestnit na suchu (mimo vody).
Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodndt vody.

A VYSTRAHA

Smrt alebo vaZne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kipanie. V do- SK
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-

pdtie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaji osoby.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretazeniu sa moze neocakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastr¢ka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.




UPOZORNENIE

Pri ¢erpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejsie opotrebiva obezna jed-
notka Cerpadla a musi sa pred¢asne vymenit.

» Pred inStalaciou ¢erpadla dokladne vycistite jazierko, prip. bazén.

» Cerpadlo polozte nad hladinu jazierka. Vdaka tomu sa predide nasavaniu vody zanesenej bah-
nom.

@ Neponorené komponenty zariadenia nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu, pretoze sa
moZzu zohriat na vysoku teplotu. V pripade potreby pouZite ochranny kryt.

Instalacia zariadenia pod vodou

Pripojenie

Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalacie.

(B

Sietovi zastréku este nezaslvajte do zasuvky!

InStalacia

c

o Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.

e Zaistite bezpecné postavenie Cerpadla.

o Prevadzkujte Cerpadlo len vtedy, ked je Gplne ponorené pod vodou.

@ Pomocou tazného lanka mozete cerpadio jednoducho vytiahnut z vody.
— Tazné lanko tahajte cez okrhle otvory na spodnej spone filtra a zaviazte ho.

Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa¢nom pripade sa ¢erpadlo znici.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie

o Zapnutie: Zasurite sietov( zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

o Vypnutie: Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

92

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky vopred naprogramovany autotest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, ¢i je v behu na sucho/zablokovani
alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po
60 az 120 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod pridu a ,zaplavte ¢erpadlo®, prip.
odstrante prekazku. Potom mozete opat pristroj uviest do prevadzky.



Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi po-

sredovana naprej.

A OPOZORILO

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb

ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in
uporabnisSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Vsebina

Varnostna navodila

Pravilna uporaba

Opis izdelka

Postavitev in priklop

Zagon

mesta:
www.oase.com/manual

Te dodatne teme najdete v navodilih za uporabo:

e Lastnostiizdelka, simboli na napravi

e Postavitev ¢rpalke na suhem

o (iscenje in vzdrzevanje, shranjevanje/prezimovanje, odpravljanje napak
e Tehnicni podatki, obrabljeni deli, nadomestni deli, odstranjevanje

Nadaljnja navodila za uporabo lahko prenesete v obliki datoteke PDF s spletnega
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

94

Za zunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrnakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-

rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za C¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in potocne sisteme.
e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

e Ne prikljucite na hisni vodovod.

e Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Glede na EMC (elektromagnetno vzdrZljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko
povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolzan izvesti ustrezne ukrepe.

Opis izdelka
Pregled

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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1 Vhod 1(sesalna stran)
e Onhigje filtra

2 Vhod 2 (sesalna stran)

o Prikljucitev satelitskega filtra ali skimmerja.

e Pretok navhodu 2 in s tem razmerje pretoka med vhodom 1in 2 Iahko prilagodite. V ta namen
sprostite zapah in potisnite priklju¢ek v enega od naslednjih poloZajev:
—PoloZaj 0: Vhod 2 je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 1.
—Polozaj 1/2/3: Vhod 2 je odprt priblizno 25/50/75 %; dovod vode preko vhoda 1in 2 glede na

nastavljeno razmerje pretoka.

—Polozaj 4: Vhod 1je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 2.

3 Izhod (tla¢na stran)
o Prikljucitev povratnega toka v ribnik (npr. preko potoka).

4 Omrezni kabel

5 Nastavek za cev za izhod (priporocilo).

6 Stopnicast nastavek za vhod 2 in izhod (alternativa).

7 Pokrovéek za zapiranje vhoda 2, ko se ne uporablja.

8 Cevne objemke za pritrditev cevi na nastavke za cevi.

9 Gumijaste noge za nosilec ¢rpalke za suho postavitev.
Razlic¢ice namestitve

JA

e Razli¢ica (a): Dovod vode samo preko ohisja filtra (vhod 1).
— Nastavite vhod 2 v polozaj »0«.
— Zaprite vhod 2 s pokrovckom.

e Razlicica (b): Crpanje vode preko ohigja filtra (vhod 1) in dodatno preko satelitskega filtra
ali skimmerja na vhodu 2.
— Vhod 2 nastavite na polozaj »1«, »2« ali »3« glede na Zeleno razmerje pretoka (25/50/75 %).

e Razli¢ica (c): Crpanje vode samo preko satelitskega filtra ali skimmerja na vhodu 2.
— Nastavite vhod 2 v poloZaj »4«.

o Razli¢ica (d): Crpalko postavite na suho.
— Pri tej razlicici mora biti ¢rpalka postavljena brez ohisja filtra.
— Crpalka je namescena izven ribnika, vendar pod nivojem vode.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koli¢ino vode in viino ¢rpanja. Pri tem se
koli¢ina vode in visina ¢rpanja zmanjSata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno
prilagajanje naprave ekoloskim pogojem v ribniku in s krozenjem vode, ki je odvisno od tempera-
ture, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, obratovanje v prehodnem obdobju, obratova-
nje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na ¢rpalki. S funkcijo SFC se zmanjsa moc ¢rpalke, brez funkcije
SFC pa ¢rpalka neprestano deluje pri najvecjem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e na-
pravo postavite na suho. Za uporabo skimerja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InSce-
nio, velja priporocilo, ki je odvisno od naprave, da je treba izkljuciti funkcijo SFC.

Postavitev in priklop

Crpalko lahko namestite potopljeno (v vodi) ali na suhem (izven vode).
Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upoStevanju navedenih vodnih vrednosti.

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢éno napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmogju sesalnega ali tla¢nega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne

poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektri¢ni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. ¢e cevi niso priklju¢ene, zavaruijte na-
stavke z zascito pred dotikom. Zascita za stik je na voljo kot dodatna oprema.




NASVET

Pri ¢rpanju moc¢no zablatene vode se tekalna enota ¢rpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba
predc¢asno zamenjati.

» Temeljito ocistite ribnik oz. bazen, preden postavite ¢rpalko.
» Crpalko postavite visje od dna ribnika. To bo zmanjsalo sesanje blatne vode.

O) Izogibajte se neposredni soncni svetlobi, ko komponente naprave niso potopljene, saj se
lahko zelo segrejejo. Po potrebi uporabite zascitni pokrov.

Postavitev naprave pod gladino

Prikljucitev
Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve.
JB

Vtica Se ne vstavljajte v vticnico!

Postavitev
e
o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
e Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.
o Crpalko uporabljajte samo, ¢e je v celoti potopljena v vodo.
O) Crpalko lahko enostavno izvlecete iz vode z vle¢no vrvjo.
— Potegnite vle¢no vrv skozi okrogle odprtine na spodnji lupini filtra in jo zavozlajte.

Zagon

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vticnice.

Environmental Function Control (EFC)
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Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okolj-
sko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju
teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka sa-
modejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje z elektri¢nim to-

kom in »potopite ¢rpalko« 0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno zazenete na-
pravo.



Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje
uredaja.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Kazalo

Sigurnosne napomene 5
Namjensko koristenje. 5
Opis proizvoda 5
Postavljanje i priklju¢ivanje 5
Stavljanje u pogon 5

Daljnje upute za uporabu pronaci ¢ete na internetu u PDF obliku za preuzimanje:
www.0ase.com/manual

Sljedece dodatne teme naci ¢ete u priru¢niku za uporabu:

e Svojstva proizvoda, simboli na uredaju

e Postavljanje pumpe na suho

o (is¢enje i odrzavanje, skladistenje / ¢uvanje tijekom zime, otklanjanje neispravnosti
e Tehnicki podatci, potro3ni dijelovi, rezervni dijelovi, zbrinjavanje
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Sigurnosne napomene

Elektri¢no prikljucivanje

100

Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri¢énu montazu smije obav-

ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje strucne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢nu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-

troenergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom

strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku

upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZze utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZe pasti preko njih.
Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

U slucaju problema obratite se ovlaStenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.



Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Za crpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeta ogranicenja:

e Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

e Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

o Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj moze uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.

Opis proizvoda
Pregled

—4

AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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1 Ulaz 1 (strana na kojoj se usisava)
o Kudiste filtra

2 Ulaz 2 (strana na kojoj se usisava)

o Priklju¢ak pumpe filtera ili skimera.

e Koli¢ina protoka na ulazu 2 i time i omjer protoka izmedu ulaza 1i 2 mozZe se podesiti. Za to otpu-
stite blokadu i priklju¢ak stavite u jedan od sljedecih poloZaja:
—PoloZaj 0: Ulaz 2 je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 1.
—Polozaj 1/2/3: Ulaz 2 otvoren je oko 25/50/75 %; to znaci da je protok vode u skladu s podeSe-

nim omjerom protoka preko ulaza 1i 2.

—PoloZaj 4: Ulaz 1je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 2.

3 Izlaz (potisna strana)
o Priklju¢enje povrata u ribnjak (npr. preko struje potoka).

Elektri¢ni kabel

Navlaka za cijev za izlaz (preporuka).

Slojevita navlaka za cijev za ulaz 2 i izlaz (alternativa).

Poklopac za zatvaranje ulaza 2, kada se ne koristi.

Obujmice za cijevi za pri¢vri¢ivanje cijevi na navlake za cijevi.

O/ || N || v | &

Gumene nogice za drzace pumpi pri suhom postavljanju.

wve oo

Nacini instalacije

JA

e Varijanta (a): Potiskivanje vode samo preko ku¢ista filtra (ulaz 1).
— Ulaz 2 stavite u polozaj 0"
— Zatvorite ulaz 2 poklopcem.

e Varijanta (b): Potiskivanje vode preko ku¢ista filtra (ulaz 1) i dodatno preko pumpe filtra ili
skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na polozaj 1%, ,2 ili ,3", ovisno o Zeljenom omjeru protoka (25/50/75 %).

e Varijanta (c): Voda tece samo preko pumpe filtra ili skimera na ulazu 2.
— Ulaz 2 stavite u polozaj 4"

e Varijanta (d): Pumpu postaviti na suhom.
— Za tu se varijantu pumpa mora postaviti bez kucista filtra.
— Pumpa se postavlja izvan ribnjaka ali ispod razine vode.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom
se koli¢ina vode i visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomocu SFC-a uredaj se cijele godine prila-
godava ekologiji jezera i cirkulacijom vode neovisnom o temperaturi podrzava biolosku ravnotezu
jezera (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).

Funkcija SFC ukljucuje se i iskljuuje na crpki. SFC smanjuje potrodnju energije crpke, dok bez SFC-
a crpka radi s maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi ski-
mera, satelitskog filtra ili upravljackog uredaja OASE InScenio moZe zbog tehnickih razloga biti
preporucljivo iskljuciti funkciju SFC.

Postavljanje i prikljucivanje
Pumpa se moze postaviti ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode).
Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode.

A UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teskih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako
rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuc¢eno.

» Kada su usisna ili tlacna mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvaéanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.
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NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke moze se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno
zamijeniti.
» Temeljito ocistite jezerce ili bazen prije nego Sto postavite pumpu.

» Pumpu postavite poviseno iznad dna ribnjaka. Na taj se nacin smanjuje usisavanje muljave
vode.

O) Izbjegavajte izravno sunéevo zracenje kod dijelova koji nisu potopljeni u vodi, jer se oni
mogu jako zagrijati. Po potrebi koristite zastitni poklopac.

Uredaj postavite uronjen

Prikljuciti

Pumpu postavite prema Zeljenoj varijanti instalacije.
(B

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

Postavljanje
c
e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
e Pobrinite se za siguran polozaj pumpe.
o Radite s pumpom samo ako je ona potpuno uronjena pod vodu.
@ Uz pomo¢ vuénog uZeta pumpu mozete jednostavno izvudi iz vode.
— Vucno uze povucite kroz okrugle otvore na podloSku filtra i zavezite ¢vor.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljuivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Environmental Function Control (EFC)
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Prilikom pustanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li
blokirana ili uronjena. U slucaju rada na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljucuje nakon
otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju smetnje, prekinite dovod elektri¢ne energije i ,potopite
pumpu” odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozete ponovo ukljuciti.



Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdea-
una in cazul in care aparatul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Continut

Indicatii de securitate 5
Utilizarea in conformitate cu destinatia 5
Descrierea produsului 5
Amplasarea si racordarea 5
Punerea in functiune 5

Puteti descarca instructiuni suplimentare de pe internet ca PDF:
www.oase.com/manual

G3siti aceste subiecte suplimentare in manualul de utilizare:

e Caracteristicile produsului, simbolurile de pe aparat

o Amplasare pompa uscatd

e Curatare siintretinere, depozitare/iernare, remedierea defectiunilor.
e Date tehnice, piese supuse uzurii, piese de schimb, eliminare ca deseu
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Indicatii de securitate

106

Conexiunea electrica
e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregdtirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

o Conectati aparatul numaila o prizd instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

e Executatila aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o n caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
e Cu respectarea datelor tehnice.

o Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

o Anu se utiliza in iazuri tip piscind!

e Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

e Anu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o Conform Compatibilitétii Electromagnetice, acesta este un aparat de clasé A. intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia masurile
adecvate.

Descrierea produsului
Vedere de ansamblu
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1 Intrare 1(partea de aspiratie)
e Carcasa filtru

2 Intrare 2 (partea de aspiratie)

o Conectarea unui filtru satelit sau a unui skimmer.

o Debitul laintrarea 2 si, astfel, raportul intre debitele de la intrarea 15si 2, sunt reglabile. Desfaceti
blocajul si impingeti conexiunea la una dintre pozitiile urmatoare:
—Pozitia 0: Intrarea 2 este inchisa; Pomparea apei doar prin intrarea 1.
—Pozitia 1/2/3: Intrarea 2 este deschisa cca. 25/50/75 %; aceasta inseamnd pomparea apei prin

intrarea 1si 2 in conformitate cu raportul de debite setat.

—Pozitia 4: Intrarea 1 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 2.

3 lesire (partea de presiune)
o Conexiunea returului la iaz (de exemplu prin intermediul unei albii de paraias).

Cablu de retea

Duzd de furtun pentru iesire (recomandare).

Duza furtun pentru intrarea 2 si iesire (alternativa).

Capac pentru inchiderea intrarii 2, in cazul in care aceasta nu este folosita.

Cleme pentru fixarea furtunurilor la duzele de furtun.

O/ || N || v | &

Picioare din cauciuc pentru suportul pompei pentru instalarea pe uscat.

Variante de instalare
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e Varianta (a): Pomparea apei doar prin carcasa filtrului (intrarea 1).
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,0".
— Inchideti intrarea 2 cu capacul.

e Varianta (b): Pomparea apei prin carcasa filtrului (intrarea 1) si, suplimentar, printr-un fil-
tru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia 1", ,2" sau 3", in functie de raportul de debit dorit (25/50/75 %).

e Varianta (c): Pomparea apei printr-un filtru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,4".

e Varianta (d): Instalarea pe uscat a pompei.
— Pentru aceasta varianta, pompa trebuie instalata fara carcasa filtrului.
— Pompa este instalatd in afara iazului, dar sub nivelul oglinzii apei.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

In cazul activarii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de apé si inaltimea de tran-
sport. Totodata, sunt reduse debitul de apa si indltimea de transport cu pana la 50%. Prin inter-
mediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcursul intregului an ecologiei iazului, ajuta biologia iazu-
lui prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe timp de iarna, exploatare de
tranzitie si exploatare pe timp de vard).

Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveazd la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata
a pompei, iar fard SFC pompa functioneazd permanent cu turatie maximd. SFC nu functioneazs la
amplasarea in mediu uscat. La montarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de
comanda InScenio OASE, poate fi recomandabild dezactivarea functiei SFC, in anumite conditjii
specifice instalatiei.

Amplasarea si racordarea

Pompa poate fi instalata imersata (in apd) sau pe uscat (afara din apa).
Utilizarea pompei este admisd numai prin respectarea valorilor date ale apei.

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afl3 nicio persoana.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-
geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.
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INDICATIE

Dac3d este alimentatd apa cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie
inlocuita prematur.

» Curatati temeinic iazul sau bazinul, inainte de amplasarea pompei.

» Montati pompa ridicata fatd de fundul iazului. Astfel se reduce aspirarea apei cu mal.

® Evitati radiatia solara directa in cazul componentelor neimersate in apa, deoarece acestea
se pot incdlzi astfel foarte tare. Utilizati un capac de protectie dacd este necesar.

Amplasare aparat imersat

Conectare

Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita.
(B

Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare

e

e Asezati pompa orizontal pe o fundatie solidd, fara noroi.

e Asigurati pompei o pozitie stabild.

e Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in apa.

@ Cu ajutorul corzii de tragere, pompa poate fi trasd afard din apa cu usurinta.

— Trageti coarda de tragere prin orificiile rotunde ale carcasei inferioare a filtrului si inno-
dati-o.

Punerea in functiune

INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
» Actionati pompa numai atunci cdnd este complet scufundatd in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

10

Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pompa recunoaste dacd se gaseste in starea de functionare us-
catd/blocare sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocirii, pompa se opreste
automat dupd aprox. 60 pana la 120 de secunde. in caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu
tensiune electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi
repus in functiune.



OpurMHanHoO PbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa M Npu npeaasaHeTo Ha ypeaa
BWHaru Tpsbsa Aa ce nNpesasa C Hero.

» Mpenun ga 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KJOUETE BCUYKM eNeKTpu-
YyecKu ypeaun BbB BofaTa OT efeKTprnyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH CJ/Ty4yar MMa OMacHOCT OT TeXKW HapaHABaHWA NN CMbPT
nopagwv TOKOB yaap.

» To3u ypepn moxe ga ce n3nonssa ot geua ot 8-roguilHa Bb3-
PacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn GprU3nUYecku, CeH-
30PHU NN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU NN TakMBa, KOUTO HAMAT
OMWT 1 MO3HaHKA, CamMo aKo ca HabntogaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHata ynoTtpeba 1 pa3bupat nponsTuyawymTe ot
TOBa onacHocTw. [leuaTa He UrpaaT ¢ ypeaa. lMouncreaHeTo u
noaapbXKKaTta He TpAGBa Aa ce M3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.

CbabpxKaHune

YKka3zaHus 3a 6e3onacHoCT

Ynotpeba no npefgHasHaueHve

OnucaHune Ha npoaykTa

MoHTax n CBbp3BaHe

(O, BV, I, BNV, BN |

I'IyCKaHe B eKcnnoatauumA

MoxeTe ga nsternvuTe AONbIHUTENHUTE UHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba KaTo
PDF oT cnegHmA nHTEpHET agpec:
www.oase.com/manual

B pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba Lie HamepurTe Te3n AOMbAHUTENHN TEMU:
o XapaKTepuCTVKM Ha NPOAYKTa, CUMBOJIM BbPXY ypeaa
e [locTaBeTe nomnaTa Ha Cyxo

e [louncrBaHe n noaapbXKKa, C'bXpaHeHI/Ie/C'bXpaHeHVIe npe3 3MMHNA Ce30H, OTCTPaHA-
BaHe Ha HEN3MPaBHOCTU BG

TexHnYeCKn AaHHWU, N3HOCBALLM Ce YacTy, pe3epBHN HaCTn, N3XBbPNIAHE
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YKa3zaHuA 3a 6e3onacHOCT

EneKTpuyecka Bpb3Ka

12

Mo oTHOLeHMe Ha eneKkTpuYeckaTa MHCTaNnauma Ha OTKPUTO BaXkaT cneumanHu npa-

Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3nbJiHABA CAMO OT EN1eKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBO Ja N3MbJIHABA eNEeKTPUYECKN MHCTaNaLmMm Ha
oTKpuTO. To MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMOHAHNTE U
HaUVOHaNHUTe CTaHAAPTY, NPaBUa 1 NpeanmncaHus.

— Mpwu BbNpPOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM eNEKTPOCMELNANCT.

CBbp3BaiiTe ypeaa camo ako eNleKTpUYeCK/Te AaHHW Ha Ypeaa 1 eneKkTpo3axpaHBa-

HeTo CbBMapar.

Cebp3BaiiTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa crnopeq npeAnmcaHraTa KOHTaKTHa KyTus.

YpenbT TpsibBa Aa e 06e30naceH CbC 3aLUMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMU-

HaneH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

YabnmkaBalym kabenv 1 TOKOBY pasnpenenuteny (Hanp. MHOrorHe3oBM KOHTaKTW)

TpsA6Ba Aia ca NOAXOAALLM 33 U3NON3BaHE Ha OTKPUTO (3aLLUMTEeHM OT MPBCKM BOAA).

3awmreTe OTBOPEHUTE LLeNCeNn N KOHTaKTW OT BJiara.

be3onacHa ekcnnoatauua

He n3non3ealite ypena, ako enekTpryeckmTe NpoBOAHNLN N KOPMYCHT ca NoBpe-
OeHn.

M3xBbpneTte ypena, ako 3axpaHBalLUAT Kaben e noBpeaeH. 3axpaHBalLuaT Kaben He
MOXe fAa Cce CMeHA.

PaboTHMAT enemMeHT B ypefia CbAbprka MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO NOMe, KOETO MOXe
[la OKaxke BNMAHNE BbPXY NeiCMeNKbpy nnn umnnaHTrpanu gednbpunatopu (ICD).
Mex gy MnnaHTaHTa 1 MarHuTa crnasBanite MMHUMAaNHO pascToaHue ot 0,2 m ein.
He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eNeKkTpu4ecknsa NpoBOAHMK.

MNonaraliTe NpoBOAHMUNTE TaKa, Ye Aa Ca 3alMTeHN OT NOBPEAU U HUKOW Aia He ce
cnbBa B TAX.

Hukora He n3sbpluBariTe TEXHMYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

Mo ypena VISB'prIJBaVITe Ccamo pa6OTVITe, KOUTO Ca OnncaHn B HaCTOALLOTO pbKOBOAC-
TBO.

M3non3BaiiTe camo OPUIMHANHU Pe3ePBHY YacTy 1 aKCecoapu.
Mpu npobnemn ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaHKA cepBr3 U kbm OASE.



Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BanTe npoayKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CJiefiBa:

3a n3nomnBaHe Ha 06MKHOBEHaA €3epHa BOAa 3a CI)VIJ'ITpaLI,VIOHHI/I cnicTemn, Bogonagnm n
KaCkagHu cncremu.

an/I Ccna3BaHe Ha TEXHNYECKNTE NaHHN.
I'IpM cna3BaHe Ha gonyctuMmuTe CTOMHOCTM Ha BojaTa.

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnaA:

He n3non3eaiite ypena B nnyBHU H6aceiiHn.

Huvikora He n3nonsBariTe 4pYry TEYHOCTU, OCBEH BOAa.

Huvikora He n3nonseavite ypena 6e3 Boga.

He n3nonsBsaiite ypena 3aeffHO C XMMWKaNW, XPaHUTESTHW MPOAYKTH, IECHO 3anainmm
UNV B3pPMBOOMNACHH BellecTBa.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHabAABaHETO Ha KbluaTa.

He n3nonsBaiite ypena 3a Npon3BOACTBEHM WU NPOMULLAEHN Lienn.

Mo oTHoweHwue Ha EMC (enekTpomarHuTHa CbBMeCTMMOCT) TOBa e ypef oT Knac A. B
XKUNULLHA cpefia ypeabT MOXe Aia NPUUYUHY paguocmyLleHus. MNotpebuTtenar Tpabaa
[a npeanpuemMe Noaxoaawmn MepKu.

OnucaHue Ha npoAyKTa
Mpernep
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Bxog 1 (BcmykaTenHa cTpaHa)
e Kopnyc Ha ¢untbpa

2 Bxog 2 (BcmykaTenHa cTpaHa)

o [lprcbearHaBaHe Ha caTenuTeH GUNTBP UK CKUMeEp.

e [1e6UTBT Ha BXOZ, 2 1 MO TO3U HaUMH CbOTHOLLEHWETO Ha AebuTta Mexxay BxoA 11 2 ce pe-
rynupa. PasxnabeTe 3a LenTa 3aKnoUYBaHETO 1 NOCTaBeTe NPUCbEAUHABAHETO B efjHa OT
cnefHUTE NO3ULMK:

—Mo3unuyua 0: Bxoa 2 e 3aTBOpeH; NnoAaBaHe Ha Boda camo npes Bxof 1.
—Mo3uuusa 1/2/3: Bxop 2 e 0TBOPEH Ha oK. 25/50/75%, T.e. nogaBaHe Ha Boaa npes
BX0Z 1 1 2 CbrMacHo HaCTPOEHOTO CbOTHOLIEHME Ha febuTa.
—Mo3uuusn 4: Bxop 1 e 3aTBOPEH; NofjaBaHe Ha BOAa CamMo Nnpe3 Bxopg 2.
3 W3xop (HanopHa cTpaHa)
o [lprcbearHaBaHe Ha 06PaTHUA NMOTOK KbM €3epOoTo (Hanp. npe3 notoue).
4 MpexoB kaben
5 HakpaliHuk 3a usxop (npenopbka).
6 CTbneHyaT HakpanHWK 3a BXOA 2 1 n3xop (anTepHaTuBa).
7 Kanaue 3a 3aTBapsHe Ha BXOA 2, ako TOM He ce 13MNon3Ba.
8 CKobu 3a MapKyuy 3a GUKCMpPaHe Ha MapKyumn BbpXy HaKpalHMKa 3a MapKyuu.
9 l'ymeHU KpayeTa 3a AbprKay 3a MOMMM MPU CYX MOHTaX.

BapuaHTi 3a MOHTaX
CJA

N4

BapuaHT (a): MogaBaHe Ha Bofjla camo npe3 Kopnyca Ha ¢untbpa (Bxopg 1).
— Hactporite Bxog 2 Ha no3uuyus ,0”.
— 3aTBOpeTe BXoj 2 C KanayeTo.

BapuaHT (b): MopaBaHe Ha Boga npes Kopnyc Ha punTbpa (Bxog 1) n foNbAHN-

TesNHO npe3 caTenutTeH GUATHLP UK CKUMep Ha BXopg 2.

— Hacrtpowte Bxoga 2 Ha no3uuma 1%, ,2“ nnn 3" cnopep »enaHoTo CbOTHOLLIEHMWE Ha
nebuta (25/50/75%).

BapwmaHT (c): MogaBaHe Ha Boaa camo npes catenuteH GunTbp nnm ckumep npu
BXxopA 2.
— Hactporite Bxog 2 Ha no3uuyus ,4".

BapuaHT (d): Usnon3BaiiTe cyx MOHTaX< 3a noMmnara.
— Mpw TO31 BapmaHT nomnata Tpsibsa Aa ce MOHTMpPa 6e3 Koprnyca Ha ¢punTbpa.
— Momnata ce MOHTMpPA N3BBH €3ePOTO, HO MO HUBOTO Ha BoJaTa.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Mpw BkntoueHa dyHKumA SFC nomnata cama onNTYMK3MpPa KOMMYECTBOTO BOAA U BUCOUU-
HaTa Ha n3nomnaaHe. [py ToBa KONMYECTBOTO BOAA ¥ BUCOYMHATA Ha 13MOMMBaHe ce
HamansagaT fo 50 %. MNocpeacteom SFC ypeabT LLeNnoroauLLHO ce aganTupa KbM CbOTBET-
HOTO EKONTOFMYHO CbCTOAHME BbB BOAHWSA 6aceliH, upes UMpKynaumaTa Ha BogaTta B 3a-
BMCMMOCT OT TemnepaTypata nognomara 6MonorMyHoTo paBHOBeCHe BbB BofaTa (3MMeH
pexum Ha paboTa, NPexofeH PEXUM Ha paboTa 1 IETeH PeXMM Ha paboTa).
SFC-pyHKLUATa ce BKNIOYBA 1 M3KIoYBa OT nomnaTta. Ypes SFC ce HamansBa KOHCyMupa-
HaTa eHeprus Ha nomnata, 6e3 SFC nomnaTa paboTy NOCTOAHHO C MaKcUmarneH 6poin
o6opotun. OyHKumaTa SFC He PpyHKLMOHMPa NpU NocTaBsHe Ha cyxo. Mpwv n3non3saHe Ha
LieiKa 3a obupaHe Ha 3aMbpPCABAHUATA, caTeNiTeH QUNTbP UK ypea 3a yrpaBieHne
OASE InScenio moXe B 3aBUCMMOCT OT CUCTEMaTa [a € NPenopbUMUTENHO Aa U3KIKUNTe
SFC-pyHKUMATA.

MoHTaX n cBbp3BaHe

MNMomnaTta Moxe fa 6blle MOHTMpaHa noToneHa (BbB BOAATa) UM Ha Cyxo (M3BBbH Bofarta).

M3non3BaHeTo Ha nomnaTa e A40NyCTUMO CaMO Npun cna3BaHe Ha NOCOYeEHUTE CTONHOCTYN
Ha BOAaTa.

Texkun HapaHABaHNA NN CMBPT NpU eKCryioataunA Ha ypeaa B njlaBaTesieH Bogoem. He-
¢eKTHM e/IeKTPpnYeCKN KOMNOHEHTU Ha ypea NOCTaBAT BOA4aTa NoA ONacHO eNnekTpu-
YeCKO HanpexeHwune.

» M3non3sante ypeaa CaMmo ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

A BHUMAHUE

B'prFlLU,VI Ce KOMMNOHEHTU B 30HaTa Ha 3aCMyKBalLLnA HaKpaIﬁHVIK 1N HanopHnAa HaKpa|71-
HUK. Bb3MOXHU ca HapaHABaHWUA, ako 6p'bKHeTe B HaKpaﬁHMuMTe.

O6DbpHeTe No-cneynanHo BHUMaHue Ha: Cnpan nopaay npeToBapBaHe ypea Moxe

HeouyaKBaHO Aa ce cTapTupa!

» He 6bpKaiiTe B 0OTBOPa Ha 3aCMYKBaLLMA UV HaNOPHWA HaKPaHWK, ako MPeXOoBUAT
apanTep e BKIYEH.

» AKO Mo Bpeme Ha paboTa HaKpaHMLUTe ca CBOGOAHO JOCTBIHY, HAMpP. aKo HAMa
CBbP3aHM MapKyuu, TpAbBa Aa obe3onacrTe HaKpaHMLNTE, 3a Aa OrPaHNYNTE Bb3-
MOKHOCTTa 3a foNup O TAX. 3aluUTaTa oT JONuUp Ce npeanara Kato NPUHaaNexHOoCT.

15



YKA3AHUE

Mpu 3nomMnBaHe Ha CUMTHO 3aTilayeHa BoAa PabOTHUAT efleMeHT Ha MoMMaTa MoXe Aa ce
M3HOCK NO-6bP30 1 TPAGBa Aa 6bae CMeHAH NpeXaeBpemMeHHO.
» Mpean Aa HCTanMpaTte Nomnara, MoYNCTeTe €3ePOTO OCHOBHO.

» MoHTMpaliTe nomnaTa Hag AbHOTO Ha e€3epoTo. [10 TO31 HaUUH ce HaMansBa 3aCMyK-
BaHETO Ha Bofa C yTaliKa.

@ MN3bareaiite npAKa AibHYEBa CBET/IMHA NPUN HENOTOMNEHN KOMNOHEHTU Ha ypena,
TbI KaTo Te MoraT Aa ce HarpeAat CUnHo. 3a uenTa n3nonspanTe npennaseH Kanak.

MoHTupainTe ypesa noroneH

CBbp3BaHe
CBbpKeTe nomnaTa CbrnacHo 13bpaHus BapraHT Ha MOHTaX.
(JB

Bce ouye He BKnoyBanTe MpeXoBuda apantep B KOHTaKTa!

NHcTanayuna

c

o [locTaBeTe Nommnarta XOpM30OHTAJTHO BbPXY TBbPLA, YMCTa OT LlaM OCHOBA.
o OcurypeTe cTabWIHO NONOXeHVEe Ha MoMMaTa.

e /I3non3BaliTe noMnaTa camo ako TA € HambJIHO NOTONEHA Nog BoAa.

O) Ypes BbKETO MOXKeTe NPOCTO Aa U3TErNUTE NomnaTa oT BoAarTa.

— W3Ternete BbxKeTO npe3 Kpbrante oTBOpu BbPXy AOJSIHATa ckoba Ha d)vabpa nro
3aBbpXKeTe Ha Bb3e.

MNMyckaHe B ekcnnoatayus

YKA3AHUE

Momnarta He TpsiGBa Aa paboTtu 6e3 Boga. B npoTuBeH cnydaii nomnara Lie ce nospeau.
» /13non3BaiTe nomMnaTa CaMo KoraTo TA € MoToMeHa Uiv HaBoAHeHa.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

o BkniouBaHe: BknioueTe wwencena B KOHTaKTa.
- Ypem:T Cce BKJ/l0YBa BeHara.

o UskniouBaHe: /13BageTe wencena ot KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)

16

Mpw nyckaHe B eKcryioaTauysa NomnaTa U3BbpLIBa aBTOMATUYHO NpefBapuTeNIHO Npor-
pammpaHo camoTecTBaHe (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonorunu-
HuTe ¢yHKuum (EFC)). Mpum Hero nomnata pasno3HaBa Aanu e B pexum Ha paboTa Ha
cyxo / 6yI0KMpOBKa MM B MOTOMEHO CbCTOAHME. B ciyyal Ha pexkum Ha paboTa Ha cyxo /
6/10KMPOBKa NMomMraTa ce 13KJloUYBa aBTOMATUYHO crnief okono 60 ao 120 cekyHau. B cny-
Yal Ha NoBpeAa NPeKbCHETE eNeKkTPo3axpaHBaHETO U ,HaBOAHETE NOMMNaTa”, CbOTBETHO
oTcTpaHeTe npobnema. Crnep TOBa OTHOBO MOKeTe fia eKcrnoaTupare ypeaa.



OpwuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 ekcnyaTauii. [ocibHMK 3 ekcnnyaTauii € YacTUHO KoMM-
NIeKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXAW NOBMHEH NepeaaBaTiCA Pa3oM i3 HUM.

A YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKK Y BOAY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MOXe NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
XEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOXX 0CO6aMM 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnA4om
ab0 NpoNWKM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopncTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMiloTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [iTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. [litam 3abopoHeHo
YNCTUTU UM 06CNyroByBaT 6€3 HaNEeXKHOrO KOHTPOJHO 3 OOKY
LOPOCNMX.

3micT

IHCTPYKLiA 3 TexHiKn 6e3nekn

BVIKOpVICTaHHﬂ NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Onuc Bupoby

BcTaHOBREHHA Ta NigKNtOYeHHs

(O, BV, B, BNV, BN |

BBepeHHA B ekcnnyaTauito

Mopanblui iHCTPYKLii 3 ekcnayaTaLii MOXHa 3aBaHTaXnTK 3 IHTepHeTy AK
PDF:
www.oase.com/manual

Lllo pogaTtkoBy iHboOpMaLjito BM MOXKeTe 3HaTU B MOCIOHMKY 3 eKcnyaTauii:
o TexHiYHi XapaKTepucTnKn NPUCTPOI0, CUMBOIN Ha MPUCTPOT
e BcTaHOBNEHHA Hacoca B CyxOMy CTaHi

® YueHHA Ta TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs, 36epiraHHaA / 36epiraHHA B 3MMOBWIA Nepioga, UK
YCYHEHHA HecnpaBHOCTEN

e TexHiuHi faHi, 3HoLWYBaHi AeTani, 3anacHi YaCTUHW, yTunisauin
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IHCTpYKLiA 3 TexHiKN 6e3nekn
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EnekTpuyHe npuepHaHHA
o [1nA eneKTpUYHMX MPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneliafibHi npa-
BWa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTu MOXe BUKOHYBATH NLue KBanidbikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTpurik noBrHeH maTu BiANoBigHY KBanidikaLilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTYN €N1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPVUMYBATUCA PEFiOHANbHMX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasni Ta HOPM.

— Y pasi BUHNKHEHHS NUTaHb | Npobniem 3BepTanTecs Ao KBanipikoBaHOIo efleKTpuKa.

o Mig’eaHynTe NPUCTPI NULLe y BUNAZKY, AKLLO AOro eNeKTPUYHi XapakTepucTnkiy 36ira-
I0TbCA 3 fAHUMUN pKepena »KUBEHHSA.

o [ligkntoyaTe NPUCTPIN TiNbKN AO NPaBUIbHO BCTaHOBIEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BVHHO OYTM 3aXULLEeHO 3a AOMOMOTOI0 MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3 MaKCMaJslb-
HMM PO3paxyHKoOBMM cTpyMom 30 MA.

o [ogoBKyBaui Il po3nofiNbHUKM (HanprKnag, KonoaKy) NoBrHHI 6yTn Npu3HayeHi ans
BMKOPUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bil BOAAHUX OPU3OK).

® 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emun Bif, BOIOT .

Bbe3sneuHa ekcnnyaTtauia

o He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIll Y pasi MOLWKOKEHHSA eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisymnte npucTpiii, AKLWO MepexeBunin 3'€qHyBanbHMI Kabesb NoWwKoakeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUTN HEMOXKIUBO.

o Typ6iHa NPUCTPOLO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUAIbHAM MarHiTHUM nonem,
LLIO MOXe BIMJIMHYTUN Ha poBOTY KapAaiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIaHTAaTOM i MarHiTOM.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHIIA Kabernb.

o Kabeni cnig npoknagatyi Tak, Wwob 3aXMCTUTK iX Bif MNOLWKOAXKEHD | HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nafiHHA AnAa nogen.

e He 3giNcHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMCcaHi B il iIHCTPYKL;i.

o BrKOpUWCTOBYMTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMMNEKTYOYi.

o AKLO BUHMKNN NPO6IeMu, 3BEPHITHCA [0 YNOBHOBAXXEHOT CNYK61 06C/TyroByBaHHs
KnieHTiB abo B KomnaHito OASE.



BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NpuCTpPIl, ONMCaHUA Y Ui iIHCTPYKLT, NLIe HACTYMHUM YAHOM:

o [InA nepekayyBaHHA 3BUYaANHOI CTaBKOBOI BOAM ANA GinbTpiB, BOAOCMAAIB Ta LWTYUYHMX
CTPYMKIB.

e BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

o 3 OTPMMaHHAM [O3BOJIEHMX MAPAMETPIB AKOCTi BOAW.

Ha npunap nowwmpoioTbca HaCTYMHi O6MeXKeHHsA:

e He BMKOPWCTOBYBATU Y CTaBKY, NPM3HaYeHOMY ANA NAaBaHHA.

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY PiAKHY, KPiM BOAN.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui Boau.

e He gonyckatn KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, XapuoBMMM NPOAYKTaMW, IErko3anMmUCTMK Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

¢ He nigknioyaTtn o Bogonposogy B OyANHKY.

e He ana komepuiiHoro abo NPoMmcIOBOro BUKOPUCTaHHS.

e BignosigHo fo HOpM enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - ue npucTpiit knacy A. Y xu-
TNIOBUX paioHax NPUCTPIN MOXe CPUUYNHATY pagionepewkoaun. KopnuctyBay noBUHeH
BXWTU HaNeXHMX 3axodiB.

Onwuc Bupob6y
Ornap

—4

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

o oy O

o O® \ |

@25 mm

N
008 ° UK
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1 Bxig 1 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)
o Kopnyc dinbtpa

2 Bxipg 2 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)

o [laTpy6oK cynyTHboro $GinbTpy abo ckimepy.

e Butpata Ha BXOfi 2, a, OTXe, pexxunm BUTpaTh Mix Bxogamu 1i 2 € perynbosaHum. [ina
uboro Tpeba NocnabuTty 3aTUCKYBaHHA 1 MeEPeCcyHYTW NaTpy6bOK B OfHE 3 HACTYMHUX MNo-
NOXeEHb:
—MonoxeHHsa 0: Bxig 2 3akpnTo; NoAaBaHHA BOAM TinbKy yepes Bxig 1.
—MonoxeHHA 1/2/3: Bxig 2 BigkpnTo NpnbnnsHo Ha 25/50/75 %; ue o3Hayae noaa-

BaHHA BOAM Yepes BXif 11 2 BiANOBIAHO A0 HaNalUTOBAHOIO PeXMUMY BUTPaTU.

—MonoxeHHa 4: Bxig 1 3aKpnTo; NofaBaHHA BOAM TiNbKy Yyepes BXif 2.

3 Buxig (cTopoHa HarHiTaHHA)
o [laTpy6OK 3/IMBHOIO LUNAHIY Y CTaBOK (Hamnp., Yepes Teuilo CTPyMKa).

MepexeBuii kabenb

HakoHeuHUK WnaHra ans suxody (pekomeHaaLis).

CXiAvacTnI WNAaHroBUN HAKOHEYHUK ANA BXOAY 2 Ta Buxoay (anbTepHaTumBea).

Kpuiuika Ansa 3akpuBaHHA BXoAy 2, AKLLO BiH He BUKOPUCTOBYETHCA.

LLnaHrosi xomyTu ana ¢ikcauii WnaHriB Ha HaKOHeYHUKAX AJ1A LWaHTiB.

W 0 |[N|[o|uv | b

['YMOBI HiXKM Ana TpMMaya Hacocy Npw BCTaHOBNIEHHI Ha CyXy.

BapiaHTn BcTaHOBNEHHA

120

A

o BapiaHT (a): MopaBaHHA Boan yepes Kopnyc ¢inbTpa (BXig 1).
— [MepecTaBTe BXig 2 B NONOXeHHA «0».
— lMNepekpuinTe BXif 2 KPULLIKOIO.

o BapiaHT (b): MopgaBaHHA Bogu yepes Kopnyc ¢inbTpa (BXig 1) i gogaTkoBo yepes
caTteniTHuil ¢inbTp abo ckimep Ha Bxogi 2.
— BcTaHOBITb BXifl 2 B TONOXEHHA «1», «2» ab0 «3», 3aneXKHO Bif NOTPIGHOro pexnmy
BuTpatn (25/50/75 %).

o BapiaHT (c): MogaBaHHA Boau TinbKn Yepes yepes catenitHuin ¢pinbTp abo ckimep
Ha BXxogi 2.
— [epecTaBTe BXif 2 B NONOXEHHA «4»,

o BapiaHT (d): BctaHOBiTb HacOC y CyXxomy CTaHi.
— [nA uboro BapiaHTy HaCOC NMOBMHEH BCTAHOBJIOBATMCh 6e3 Kopryca ¢inbTpa.
— Hacoc BCTaHOBMIOETLCA NO3a MeXaMiy CTaBKa arne HuKYe PiBHA NMOBEPXHi Bogu.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Mpw yBiMKHeHHi ¢yHKLiT SFC Hacoc aBTOMaTMYHO ONTUMI3Y€E BUTPaTY Ta Hanip soau. Mpu
LibOMY KifIbKiCTb BOAM Ta HANOPY 3MeHLLYoTbCA Ha 50 %. MNpuncTpin BApoaoBX ycboro
POKy NPUCTOCOBYETHLCA AO BiAMNOBIAHOI eKoNorii cTaBKa, NiATprMye bionorito cTaBKa 3a
[OMOMOTOI LIMPKYNALT BOAW, AKa 3aNeXUTb Bif TemnepaTypu (3UMOBUIA, MiXCE30HHUI
Ta NiTHIN pexnmn).

OyHKuia SFC BMMKa€ETbCA 1 BUMUKAETbCA B HAacoci. 3a gonomoroto SFC 3HUKyeTbcA eHep-
rocrnoXmnBaHHsA Hacoca, 6e3 SFC Hacoc npaLoe NOCTIMHO HAa MaKCMMAnbHil LWBUAKOCTI.
SFC He npautoe Npy CyXxoMy BCTaHOBMEHHI. [1py BUKOPUCTaHHI MeXxaHiYHOT 1onaTu-cTpyr,
dinbTpa cynyTHMKa abo npuctpoto ynpasniHHA OASE InScenio pekomeHayeTbcA, B 3ase-
MHOCTI Bifj BUAY NPUCTPOIO, BUMKHYTM dyHKLUito SFC.

BcTraHOBNEHHA Ta NigKNIOUYEHHA

Hacoc moxHa BcTaHOBMOBaTU He3nocepefiHbo 3aHypeHUM (y Bogi) abo B Cyxomy MicLi
(no3a Bopolo).

EkcnnyaTauis Hacoca fo3BosieHa TiflbKM 3 OTPUMAHHAM BKa3aHoro o6’emy Boau.

A YBATA!

MpucTpin MoXe CTaTu NPUYUHOIO CePO3HKX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPUCTOBY-
€TbCA B NJIaBajibHOMY CTaBKy. Y BOfi MOXe BUHMKATV Hebe3neyHa enekTpryHa Hamnpyra
yepes HeCrnpaBHi eNIeKTPUYHI AeTasi NpUcTpolo.

» BukopuctoByinTe npunag TinbKu AKLO B BOAI HEMAE Ntoaen.

A OBEPEXXHO

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaflbHOMo NaTpybKa Ta HanipHoro natpy6bka. Mo-
XNMBe OTPMMaHHA TPaBM, AKLLO 6paTCb pykamu 3a naTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHA, NPUCTPIN Lo 3yNMHMUBCA MOXe pa-

nToBO 3anycTutncal

» He TopKaliTecb OTBOPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
peXKeBUI WTEKep BCTaBNEHWUN B PO3ETKY.

» AKWO nig yac ekcniyaTauii OCTYN Ao NaTpyokKiB BiAKpWTWIA, HAaNp., AKLO He Nig'€aHaHi
LWSIaHrKU, TO NATPY6KU HeOOXigHO 3aKpUTK 3acobamy 3aXUCTY Bif TOPKaHHSA. 3acobu 3a-
XWCTY Bify NPOMOHYIOTbCA AK JOAATKOBE O06NagHaHHS.
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MPUMITKA

Y pa3i nogaui cvnbHO 3aMyneHOT BOAW 3HOLLYBaHHA HAacoCa MOXe BiabyBaTWCA WBMALLE,
TOMY 10ro HeoOXiJHO BUACHO 3aMiHIOBaTW.

» PeTenlbHO NOUUCTITb CTaBOK ab0 BOJOMMY Mepef BCTaHOBMEHHAM Hacoca.
» BCTaHOBITb HAaCOC BuLLEe Haf AHOM CTaBKa. Lle 4O3BONAE YHUKHYTH 3aCMOKTYBaHHSA
Mmyny.

@ YHukaitte NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ha KOMMOHEHTW NPUCTPOIO, AKi He 3aHypeHi
y BOfly, OCKINbKM Lie MoXe NPU3BeCTr [0 iX CUbHOIO HarpiaHHA. Mpn HeobxigHOCTI
BVMKOPUCTOBYITE 3aXVCHE NMOKPUTTA.

3aHypeHHA NpucTpolo

MigpknoueHHA
MigkniovanTe Hacoc BiAMOBIAHO A0 6a)kaHOro BapiaHTy iHCTansALil.
B

MoKun He BCTaBNANTE MepeXKeBuNi LWITEKEp B po3eTKy!

BcraHoBneHHA

oc

e [lomicTiTb HaCOC rOpM3OHTaNbHO Ha TBePAY MNOBEPXHIO, O HE MICTUTb Myny.
o [lepeKoHalTeCh, WO HAaCOC 3HAXOAUTHLCSA B 6E€3MEeUHOMY MOJTIOKEHHI.

e ExcnnyaTynTe Hacoc nuLle TOg4i, KOAW BiH MOBHICTIO 3aHYpPeHMIn Y Boay.

@® 3apgonomoroio Tpocy npu NOTpe6i MOXHa NErko BUTATHYTU HAacoC i3 BOAW.

— MpoTArHiTb TPOC Yepes Kpyrni oTBOPY Ha HVXHi 06onoHLi GinbTpy Ta 3aB'AXiTb
Ha HbOMY BY3071.

BBepeHHA B ekcnnyaTauito

MPUMITKA

He ponyckati poboTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLLe HacoC PyNHYETbCA.
» EkcnnyaTyBaTu Hacoc, TiNbKN KON BiH 3aHYPEHWIA YM BKPUTKIA BOZOHO.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WITEKep B PO3ETKY.
— MpucTpin BMUKaETbCA OApasy.
o BuMKHeHHsA: BUTArHitb wrekep i3 poseTku.

Environmental Function Control (EFC)
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Mpwn 3anycky Hacoc aBTOMaTMYHO NPOBOANUTL NOMNepeAHbO 3anporpaMoBaHy camogiar-
HocTuKy (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMy CTaHi BiH
3HaxoAMTbCA: 6e3 BoAM / B 3a610KOBaHOMY UM B 3aHYpeHOMY CTaHi. Y BUnaaKy po6oTu
Ha cyxy/6noKyBaHHA HaCOC aBTOMaTMYHO BUMMKAETbCA Yepe3 60 - 120 cekyHA. Y pasi Bu-
HUKHEHHS MOMWIIKW, BifKNIOUiTb HACOC Bifi eNleKTpomepeXi i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo
BMAANiTb nepewkody. Micna Lboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOPUCTYBaTUCA.



OpwirvHan pykoBofcCTBa Mo 3Kcniyatauuun. PykoBoacTBo no skcryaTaumm OTHOCKUTCA K
JaHHOMY YCTPOWCTBY U BCErAa AOMMKHO NepefaBaTbCs BMECTE C HUM.

A NPEOYNPEXAEHVE

» lNepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKIIOUNTE OT SNEKTPOCETH BCe
HaxoAALMeca B Bofe 3N1eKTPOyCTponcTBa. MIHaue B pesynbTtaTe
Nopa)keHNA TOKOM BO3MO»KHbl Cepbe3Hble TPaBMbl UK CMePTb.

» [letn OT 8 neT u cTaplue, a TakxKe Noan C orpaHNYeHHbIMK Gu-
3UYeCKMMM, OPraHONENTUYECKUMU U MEHTANIbHBIMI BO3MOX-
HOCTAMU, NOAN C HEOONbLIUM OMbITOM M 06 BEMOM 3HaHMWI MO-
ryT Nofib30BaTbCA 3TMM YCTPOMCTBOM, HaX0AACb MPU 3TOM Noj
KOHTPOJEM B3POC/IbIX MU NOMYYMB OT HUX COBETbI MO 6e3onac-
HOMY O6paLLieHUNI0 C YCTPONCTBOM U NOHAB ONAaCcHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTun He
AOJHKHbI YNCTUTb U PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Haase-
»allero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.

CopepikaHune

YKazaHus No TexHrKe 6e30MacHOCT

Vicnonb3oBaHue npubopa no HazHaueHuo

OnucaHwne usgenua

YcTaHOBKa 1 nogcoeguHeHne

(O, BV, BV, BV, B |

MycK B aKCnNyaTaLmio

Bonee noapo6Hoe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLUmM MOXHO 3arpy3unTb B
dopmate PDF B VHTepHeTe:
www.oase.com/manual

3Tn [ONOMNHWTENbHbIE TEMbI Bbl HallleTe B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauuu:

o XapaKTepucTrKky NpoayKTa, CUMBOJIbI Ha YCTPOICTBE

o Pa3mMecTnTb HacOC B CyXOM MecTe

o YucTKa 1 TexobcnyKmBaHue, CKNagnpoBaHme/XpaHeHre B 3IMHee BpPeMmsi, yCTpaHeHne
HeuncnpaBHoCTEN

o TexHMyeckme napameTpbl, U3HaLIMBaOLMECA YacTy, 3anacHble YacTu, yTunamsauma
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YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH
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dneKTpuueckoe coefuHeHne
o [115 3neKTPOMNOAKIOUEHA BHE MOMELLEHWIT AeiCTBYIOT 0COOble MHCTPYKLMK. PaboTbl

O 31eKTPOMNOAKNIOUEHUNIO JOJIKEH BbIMOSIHATL TONIbKO KBaNUPULMPOBaHHDIA 31eK-

TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NIEKTPYK JOMKEH MMETDb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
AaTb 3HAHUAMU U OMbITOM W AOIIKEH UMETb NPaBO BbINOHATL PaboTbl MO 31eKTpo-
MoAKMoYEHNIO BHe nomelueHnin. KBannduumpoBaHHbIN SN1eKTPUK JOMKeH ObiTb
OCBe[JOM/IEH O HaNNYMV BO3SMOXHbIX OMACcHOCTEl 1 AOMKeH COBI0AaTh MeCTHbIE 1
obLerocyfapcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBIEHUA.

— lNpw BO3HMKHOBEHUK BONPOCOB 1 Npobsiem obpatlantech K cneynanmncTy-aneK-
TPUKY.

o [lopknioyalnTe yCTPONCTBO K CETV TOJIbKO B TOM Cllyyae, KOrfja afieKTpuyecKne xapak-
TEPUCTVKN YCTPOWCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOIO 3NIEKTPOMNMUTaHUA.

o [logknioyaiTe yCTPONCTBO TOSIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO NHCTPYKLUN.
YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKM BblKSlloYaTeNieM C MakcMalb-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 mA.

o YanuHutenu n pacnpegenvteny (Hanpumep, KONoAKM) AOMXKHbI OblTb NpefHa3HaueHbl
AJ1A VCNOJTb30BaHWNA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLeHbl OT BOAAHBIX 6pbi3r).

e 3awuLaiiTe OT BIary OTKPbITble LITEKEPbI U THE34a PO3ETOK.

besonacHbIl peXxum paéoTbli

o Henb3s Nonb30BaTbCA YyCTPOWNCTBOM, €C/IM €70 KOPMYC UMK 3NIEKTPUYECKUe Kabenu no-
BpeXaeHbl.

o [laHHOE YCTPONCTBO HYXHO YTUAN3UPOBaTb, €C/IN ero ceTeBow Kabenb okaXkeTca no-
BpexaeHHbIM. CeTeBoW Kabenb 3ameHe He NOASIeXNT.

o Pabounii y3en cogepXmT MarHUT C CUIbHbIM MarHUTHbBIM NOJSIEM, KOTOPOE MOXEeT Mo-
BANATb Ha PabOoTy KAPANOCTMMYIATOPA WY UMIMTAHTMPOBaHHbIX AebubprnIaTopos
(ICD). BblgeprkuBarite pacCToaHNe MeXAY MMMIAHTaTOM 1 MarHUTOM He meHee 0,2 m.

® He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMNCTBO, Aiep>Ka Ero 3a NEKTPUYECKUin Kabenb!

o YKnapbiBaliTe anekTpokabenu Tak, 4Tobbl OHM 6blIN 3aLUKLLEHbI OT BO3MOMHbIX NOBpe-
XKOEHWI 1 YTOOGbI NIOAW HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

¢ 3anpelyaeTca BHOCUTb M3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

® B ycTpoiicTBe pa3peLlaeTcs BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMNMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauum.

o Vlcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE 3aMYacTy Y MPUHALANEXKHOCTU.

o Ecnv BO3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbca K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxuaHuna unu K pupme-usrotosmtento OASE.



Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUo

OnvcaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTcs UCrnosb3o-
BaTb TONIbKO CriefyowymM obpasom:
o [InA nepekaumBaHua obblYHON NPY#OBON BOAbI B GUNbTPOBasbHble CUCTEMbI, B CU-

CTeMbl CKYCCTBEHHbIX BOLOMAL0B 1 PYYbeB.
Mpwu cobniopeHNn TeEXHNYECKNX MapaMeTpOB.
Mpwy cobniogeHny JONYCTMMbIX TEXHUYECKMX NMapameTpax BoAbl.

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

Mcnonb3oBaTb B Npyaax AndA nnaBaHbA He pa3peluaeTcs.

PaboTaTb C Apyron XXnaKocTblo, KpOMe BOfbI, 3anpeLyaeTcs.

Hukorpga He skcnnyaTupyinte 6e3 NpoToKa BoAbl.

He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMU NPOAYKTaMW, JIEFKOBOCMIa-
MEHSALWMMMNCA WX B3PbIBYATBIMW MaTepranamu.

He nogkntoyaiTe K goMalLHeMy BOJOCHAbKeHNI0.

He paspeluaeTca ncnonb3oBaHme HU A MPOU3BOACTBEHHOIO, HW AJ1A MPOMBbILLIEH-
HOro Ha3HaueHwus.

CornacHo EMV (anekTpomarHnTHas COBMeCTUMOCTb) fJaHHOE YCTPOMCTBO OTHOCKTCA K
Knaccy A. B xunoii cpene yCTpoNCTBO MOXET BbI3BaTb MoOMexun paaguonpuemy. B o6s-
3aHHOCTU NONb30BaTeNA BXOAUT MPUHATME COOTBETCTBYIOLLMX Mep.

OnuncaHve nsgenus

0630p
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AgquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = & 50 mm
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Bxog 1 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
o Kopnyc dunbtpa

Bxog 2 (cTopoHa BcacbiBaHMA)

o [logknioueHue K BcriomoratenbHoMy GUAbTPY UK CKUMMeEpY.

e O6bem NOTOKa, MPOXOAALLMIA Yepes BXOZ 2 M ONpefensioLyi TEM CaMblM COOTHOLLEHVE
BCacbIBaeMbIX MOTOKOB Ha Bxofe 11 2, MOXHO perynupoBaTtb. Pa3bnoknpyite ¢pukcatop
1 NepefBUHbTE WTyLEp AN1A NOACOEANHEHNA B OAHY 13 CllefyoLWwmnX No3nLmia:
—MNo3unumsa 0: Bxop 2 3aKpbIT; Nepekayka BOAbl BbINOMHAETCA TONbKO Yepe3 Bxof, 1.
—MNo3unuma 1/2/3: Bxop 2 oTKpbIT NpuM. Ha 25/50/75 %; 3TO 03HayYaeT, UTo Nepekayka

BOAbl Yepe3 Bxof 1 1 2 BbINOMHAETCA B yKa3aHHOM COOTHOLUEHUN.

—MNo3unuma 4: Bxop 1 3aKpbIT; Nepekayka BOAbl BbINOMHAETCA TONIbKO Yepe3 BXOf, 2.

Bbixog (HanopHasa cTopoHa)
o LTyuep anA NoaKYeHNA 06PaTHOrO CIMBa B BOAOEM (Hanp. BMECTe C pyybem).

dneKTpokabenb

LLINaHroBbI HAKOHEYHWK ANA BbIXOAA (PeKOMeHAyeTCs).

LLInaHroBbIi HAKOHEYHWK-eNloYKa 1A BXoAa 2 1 BbIXOAa (anbTepHATVBHbIA BapUaHT).

3arnyLKa 4Tobbl 3aKpbiTb BXOA 2, €C/IM OH He UCTIONb3YeTCA.

LLInaHroBble 3aXnMbl ANA 3aKpenneHnA WNaHroB Ha WAaHroBblX HAKOHEYHMKaX.

W 0 |[N|[o|uv | b

Pe3vHoBbIe onopbl ANA feprkaTena HaHOCa, Koraa ero YyCTaHaBMBalOT B CyXOM mMecTe.

Ba PuaHTbl NoAKNIOYeHNA
CJA
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BapuaHT (a): Mepekauka Bogbl BbINONHAETCSA TONIbKO Yepes Kopnyc ¢punbTpa
(Bxopmg 1).

— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "0".

— 3aKpowTe BX0f 2 3arnyLKomn.

BapuaHT (b): Mepekauka Boabl BbinonHAeTcA yepes Kopnyc ¢unbrpa (Bxoa 1) n

AONOJIHUTENbHO Yepes BCNoMoraTeNibHblil GUAbTP WK CKUMMep Ha Bxopfe 2.

— MocTasbTe BxoA 2 B no3snuumio "1", "2" nnn "3", B 3aBUCUMOCTN OT HY>KHOTO COOTHO-
LweHma o6bemoB noTtoka (25/50/75 %).

BapuaHT (c): Mepekauka BoAbl BbINONIHAETCA TOIbKO Yepe3 BCnoMoraTtesibHblil
GunbTp NN ckummep Ha Bxoge 2.
— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "4".

BapuaHT (d): Hacoc pacnonoxeH B cyxom mecrte
— [lnA 3Toro BapmaHTa HacoC Hy>KHO ycTaHaBnMBaTb 6e3 kopnyca GunbTpa.
— Hacoc yctaHaBnuBaeTca 3a npefenamm BOJOEMa, HO HUXKE YPOBHSA BOAbl B HEM.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Mpw BKNtoueHHo GyHKUMK SFC HacoC cam ONTUMU3MPYET KONMYECTBO BOAbI U BbICOTY
nogauw. [Npu 3Tom KonnyecTso BoAbl 1 BbiCOTa Nofaym cokpawaetca o 50 %. MNpu no-
MOLLY CUCTEMbI CE30HHOTO perynupoBaHua noToka (SFC) npnbop Kpyrnbii rog HacTpau-
BAETCA Ha 3KONMOrUIo Npyaa v nogaepxmBaeT buonoruto npyaa bnarofaps LMpKynauum
BO/AbI B 3aBUCMMOCTW OT TemnepaTypbl (3UMHUI Neproa, NnepexofHbli Nepuog 1 NeTHU
nepvon).

OyHkuma SFC BKoYaeTcs 1 BbIKOYaeTcs Ha Hacoce. C nomoubto yHKUmM SFC cHUKa-
eTca notpebnsemas MOLWHOCTb Hacoca, 6e3 dyHkumm SFC Hacoc NOCTOsAHHO paboTaeT ¢
MaKCMManbHbIM Yncnom o6opoToB. DyHkuma SFC He paboTaeT Npu Cyxoi yCTaHOBKe
Hacoc. [pu NCNoNb30BaHNN LWNAKOOTAENNTENS, BCMOMOraTeIbHOro GunbTpa ninm pery-
nupytoulero nprbopa InScenio (NpuHagnexxHocT OASE) MOXeT 6bITb PEKOMEHI0BAHO, B
3aBUCMMOCTU OT YCTAaHOBKM, OTKJIIoUeHne cuctembl SFC.

YcTaHOBKa n nogcoeanHeHmne

Hacoc yctaHaBnMBatoT Uv B NOTPY>XKEHHOM COCTOAHWM (B BOAE) UM HA CYXOM MecTe (3a
npegenamun Bobl).

JKcnnyaTauma Hacoca AoMYyCKaeTCA TONbKO NPU COBMIOAEHUN YKa3aHHbIX XapaKTepUCTUK
BO/bl.

CMepTb UK TPaBMbl TAXKENON CTeMeHN NPW SKCNyaTaumm YCTPoNCTBa B Npyay AnA Ky-

naHusA. lepekTHble YacTy 3neKTPoobopPyA0BaAHUSA MOTYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO

OMacHOTO 3N1IEKTPUYECKOTO HANpPSXXeHUs B BOAE.

» YCTPOMCTBO MOXKHO 3KCMTyaTUPOBaTh TOJbKO TOrAa, KOrfa B Bofe He HaxogsaTca
noan.
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A OCTOPOXHO

Bpama&oumecn 4acCTn Ha y4acCTKe BCacbiBalowWero 1 HarnopHOro wryLepos. BO3MOHblI
TpaBMbl, €Cnun NanbLlbl NONaAyT B WTYLEPbI.

O6patute oco6oe BHUMaHMe: OCTaHOBMBLLEECA MO NPUYMHE NepPerpy3Kn YCTPONCTBO

MOXET HEOXKNJAHHO CAMOCTOATENBHO BKIIOUNTHCA!

» He gepuTe nanbLbl B OTBEPCTUAX BCACbIBaOLLErO UM HAaMOPHOTO WTyLiepa Koraa
LuTencenbHas BUMKA BCTABIEHA B PO3ETKY.

» Ecnin Bo Bpems paboTbl K WTyLepam MMeeTcsl CBOGOAHbBIN AOCTYM, HAMNp. KOraa K HAM
He MOAK/MIOUEHDI LUAHTK, TO YCTAHOBUTE Ha 3THX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME OrpaxKae-

HWA ONA 3alWKTbl OT KOHTaAKTa. 3aLU,VITy OT KOHTaKTa MOXHO I'IpI/l06peCTI/I KakK KoMnnek-
TyIOLLII/lIh KOMMOHEHT.

YKA3AHUE

Mpu nogaye c1NbHO 3ansieHHOM BOAbI M3HOC XOA0BOro 6J10Ka Hacoca MOXET MPOU30NTH
6bICTpee, B TakOM CJTyyae ero Heo6XOANMO CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTD.
» Mepen NOAKMOUYEHVEM HACOCA HY>KHO TLLATENbHO MOYNCTUTL NPYA UM BOAOEM.

» Pa3meLlaTb HACOC HY>KHO Bbllle AAHA Bogoema. TakiM 06pa3om MOXKHO YMEHbLLUTb
BCaCbIBaHWE 3aUNIeHHOW BOAbI.

@ M3beranTe Bo3aencTemA NPAMbIX COJTHEYHbIX J'Iy"lelh Ha Henorpy»xeHHble KOMMNo-

HEHTbI, NHa4e yCTpOVICTBO CUNbHO HarpeeTcA. I'IpV| HeO6XOﬂ,I/1MOCTI/1 I/lCI'IOJ'Ib3yVITe
3alUTHOE NOKpPbITHE.

YcTaHOBKa yCTPOICTBa B NOrpy>KeHHOM NOJI0XKeHuwn
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MopcoeanHeHne
MopkntoumTe HAaCOC COrnacHoO BbIGPAHHOMY BapUaHTy.
JB

CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTE B po3eTKy!

MoHTax
cC

o Pa3melyaTb HaCOC HY>KHO FOPU3OHTaNIbHO Ha MPOYHOM U CBOOOAHOM OT MN1a OCHOBA-
HUW.

o Ob6ecneybTe YCTONUMBOE MONTOXKEHUE YCTPOWCTBA.
e BknioualnTe Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrga OH MOMHOCTHIO NOTPY»KeH B BOAY.

® C MOMOLLbIO TPOCa HACOC MOXKHO Mpwn HeO6XO,ElI/IMOCTI/I NPOCTO BbITAHYTb 13 BOAbI.

— lMpoTaHUTe TPOC Yepes Kpyriible OTBEPCTUA Ha HUXKHEN GUNbTPOBaNbHON Yalle 1
3aBAXKMUTE Ha HEM Y3en.



Myck B aKcnnyaTayuio

YKA3AHUE

Hacoc He gomkeH paboTaTb BCyxyto. B NpoTMBHOM Clyyae BO3MOXHO NOBpeXaeHue

Hacoca.

» BkntoualiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOrAa OH NONHOCTbIO MOTrPYXKeH B BOAY NN
3a71UT BOJOMN.

BknioueHne/BbiKoueHne

o BknouunTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.
— YCTPOWCTBO BKIIIOUYAETCA HEMELJIEHHO.

o BbIKnounTb: BolHbTe LWITEKEP U3 PO3ETKM.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw nycke B 3KCMIyaTaLmio HACOC aBTOMaTMYeCKM BbIMOHAET 3anporpaMmmrmpoBaHHoe
camotectupoBaHue (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocTosaTenbHoO
onpepenseT cBoe paboyee COCTOAHNE - U OH HAXOAUTCS Ha XONOCTOM XoAy/6noku-
pOBKa WV HAXOAWTCA B MOrPYXXEHHOM COCTOAIHUN. B cllyyae HaxoXeHWs Ha XOI0CTOM
xopy/6noKUPOBKe HAaCOC OTKIIIOYAETCA aBTOMAaTMUeCK/ NpuMm. yepes 60 - 120 cekyHa. B
cnyyae c60s B paboTe OTKNIOUMTE NOAAYY HaMPSXKEHNA 1 "3aTONMTe HacoC BOAON" Unn
yCTpaHuTe MeluatoLee 3ToMy npenatcTeue. MNocne atoro Bbl CHOBa MoXeTe aKcnyaTu-
poBaTb YCTPOWCTBO.

129

RU



FEEGEAH . REAPRREN -, ABRRENDIGLRE—HBR.

Ags

> EEMKZ AT, Bk AR SR & ARIREF. BN
HASHELRELS.

> KIREFE 8 HRELALEUR S, BEREHEENE
ReGhZ SRAMRMAER, FRRLi1ERLNEREe
ERAIRENIES, 3#TRELSROBR. I ETERER
&. EERA AP TIEA SRR LB LE T

B3R

B R 5
R R . . 5
B 5
BRI 5
1 R 5

% %PDF fEMRAARAIEM ETE:

www. oase. com/manua |

Hfth 3R AT FE 5 A UL AR P AR R -

o ¥, RE LIS

o EFHRMETRER

o THIRFLUEI, FR/MEZ, HBSHRR
o RAREURE, ZRt, &, EFLE

130


https://www.oase.com/manual

RERR
S

EIXBESLEEEEHRNE. BRRERFERTIETHT,
- BB TERERAREZI. MAMKEMASHEHNER, RFEEIMNXIEHT
B, EBRNBERR, HFETHXMERINE, RUMME.
- WMAESEkEE, FEEaElET.
RELESMNHESEIRNERNBESEE NN, TRIPEREE.
REERZEREAENERENEE L. NSV AFERMEERRRIPEEH]T
Rip, HNSHERERARAK 30mA.
EKEBGFEFESE S (AEER) YIEEEXRER (BHK) .
TERBURIPIEHERS (LR 5 BTG SL FNIREE 2 0.

REE(T

LR LB INEIRIART, EERIEE.

BRI T REE R, MRMLEHIL, BANEF.
REPNEITETEE— N EERHIZNEE, B0 EESRENN
FREREE (1CD) . EAYISHISKZ BMESZELPNA 0.2m.

BB ESEMRER R,
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YT R & LT R ARE K.

REEAERE L TARIRIAE D EIRM T E,

Reels AR EZHME .

mBERE, FEHRIERR 0ASE.
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1 A7k 1 GHRR)
o iTiEREINE
2 NKE 2 GhngsR)
o EZTDETIERBMN.
o H7kO 2 WREMUEEKO 1 5 2 ZEMRELLTLUHTIRE. AIBEITHYIE
EBFIFEOHD TIRLE
—fIE 0: AkO 2 *@, REEAKD 1 ik,
L8 1/2/3: BAKO 2 FEY 25/50/75%, 2R LLEERRELLEITNAK
a1 1 2 Tk,
—fIg 4. \kO 1 x@, REFAKD 2 fitok.

3 HkO (EHimR
o JFEEROMANEYE (Lin@BIdKE) -

4 k0

5 Hk ORAEEREESL G .

6 AkO 2 MdKORBMEHRESESL (AL .

7 TERAAKO 2 B, ERRSHEEE.

8 KB, TEREBEETEERERELLE.

9 ETIRIMETRER, RIKERFAGAHIEE.
ZEFR

CJA

o AR (a): SUBTIEIBFFTH (AKDO 1) Hk.
- HAKO 2 REME “0” L.
- REFHMEAKDO 2.

o AN (b): WEIBERFFRME (AkO 1) ik, BINEEZFAKO 2 LI
- #BAKO 2 REME 17 . 27 K “37 £, BEMAENRELLTE
(25/50/75 %) »

o AR (©): UBZAKD 2 WD ETIEHRBMERRK.
- HAKO 2 REME ‘47 L.

o 1BR (d): ETHRFETRER.
- XMERTRERN, Y71 8EH LTiEERAE.
- FAFREAEMER, BMNLTKFEUT.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

LIRZFFTIINEE (SFC) B#H Bz, kRSB BT KkEFIFIE. KEFiFE
A ZE 50%. IRZVFTINEE (SFC) FHRKRESERESKBESRA, BEMEE
MERITHKMEIAZHAGHEMINE (X=FER, TERER, EXFER) .
BEKRE EWFXFRRXFIRTFATINE (SFC) . REFYFTINEE (SFC) AR
KEMINEHEFE, KRERE SFC ML RRURSEEMIEIT. HKRREEMM
B, RZFETINEE (SFC) BMARIEA. HIEERA—ME=S, DEXTESRER
OASE InScenio 1ZHlz8RT, MEMIEEZIEIMEREINKA SFC e

RRFER
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Environmental Function Control (EFC)

REBHNBENHITIEFRERN BN (FETHEERS (EFC)) . RRANEASZEE
ATFTFEIT/EERERINKTRS. MRTFEIT/EE, RLE 60 E 120 BER
IR, IR, FRETHtE, “HIRR" REBBEMRERY. ZETLER
BITRE.
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